الإخراج الفنى والغلاف 
أميمة على جمد 


- حلم ليلة صيف 


| اک وت 

هذه هى المسرحية الشيكسبيرية الثالثة التى أقدمها مترجة فى هذه السلسلة 
الى القاریء العر بعد تاجر البندقیة ( ۱۹۸۸ ) ویولیوس قیصر ( ۱۹۹۱ ) 
وكان قد سبق لى أن ترجتها لأول مرة وأنا بعد فى بداية حياتى الأدبية ونشرتها فى 
مجلة المسرح الأولى ( ابريل ۱۹١١‏ ) ثم عدت نشرها مع مقدمة قصيرة فى جلة 
المسرح الثانية ( سبتمبر ۱۹۸۲ ) » وم أعد الیها الا نی هذا العام ( ۱۹۹۱ ) 
حيث عكفت على مراجعتها مراجعة دقيقة » وبذلت فى ذلك جهدا كبيرا لا فى 
تصحيح ما ظهر من أخطاء فحسب ( سواء فى تفسير بعض المعانى أم فى الصياغة ) 
بل فى التقريب بين راوح الفص الأصلى الذى يجمع بين الشعر والنثر » وبين 
الترجمة التى حرجت تجمع هى الأحرى بين الشعر والنثر » ملتزماف النص الجديد 
بالنظم والقافية حين يقدم شكسب ره« أغانى » منظومة مقفاة » وبالنظم دون القافية 
أو بالنثر حين يستخدم شكسبير النظم الخال )يمن القافية أو النثر ء ابتغاء الأمانة فى 
تقديم نص شاعر الانجليزية الأكبر إلى قارىء الكربية . 

وليأذن لى القارىء ألا أخوض فى مشكلات (الترجة قدر ما فعلت فى مقدمة 
الترجمتين السابقتين لأن لى كتابا نى هذا المجال هو فن الترجمة ( دار لونجمان - 
۲ ) وهو يتناول مشكلات الترجمة. بصفة عامة وترحمة الشعر بصفة 
خحاصة » واليه أحيل من يود الاسترادة فى هذا الباب . كا أرجو أن يغفرلى ` 


القارىء عدم تعرضى للترحمة الوحيدة الأخرى هذا النص . وهى التى أخرجها 
حسن حمود فى مشرو ع ترجمة مؤ لفات شيكسبير الذى نمضت به الإدارة الثقافية 
لحامعة الدول العربية » وليرجع إليها من شاء فهى » حسب| أعلم » متوافرة فى 
المكتبات الكبرى وإن كلت استعرت النسخة الى اطلعت عليها من صديقى 
الدكتور ماهر شفيق فريد › الكاتب والناقد والدارس » الذى أركن اليه فى كل 
ما یشغلتی من مسائل الأدب الانجلیزی والأدب الحرں جیعا . وقد رأیت فی 
الطبعة القى أعارنى إياها تاريخ إيداعها بدار الكتب وهو عام ۷ ای انیا 
طبحت بعد ترجمتى الأول ( ۱۹٦٤‏ ) للمسرحية وأن كنت أذكر أننى رأيت طبعة ها 
سابقة على هذا التاريخ . 

وسوف أقتصر فى مقدمتى هذه على مشكلات نرجة اللغة الخاصة التق 
يستخدمها شكسبير فى هذه المسرحية بمستوياعها الثلاثة - مستوى النظم 
اللمطی » ومستوی الثر » ومستوی الشعر - فھی مشکلات تزداد أمیتها فى 
نطاف الدراسات الشيكسبيرية منذ الفمسينيات » وبالتحديد منذ أن بدأت 
الدراسات اللغوية تشتبك اشتباكاً وثيقاً مع الدراسات النقدية . وكان هم من 
أشار إلى المستوى الأول - أى مستوى النظم النمطى _ هو البروسور كليمن 
( الذى سنعود إليه في بعد ) فى مقدمته لطبعة السیجنت من النص ( ۱۹٦۳‏ ) 
حین دافع عله قائلا : 

واذا كان أسلوب . . . الحوار وصياغة النظم » کیا ما ب ارا بالا ا 
ESE SES E‏ 
يبرر الزعم بأن المسرحية تتضمن ففرات تنتمى لصورة أولى من صور ال مسرحية › 
ولكله يدل على أن شيكسبير تعمد تصوير العشاق الأربعة فى صورهم الحالية 

أى أن مقصده كان إخراجهم فى صورة دمى متحركة لا فى صورة 


شخصيات محققة بصورة كاملة . بل إن المشاهد الذى يتابع أحداث الاحتلاط فى 
الغابة سرعان ما تضيع من يده خيوط الحبكة فلا يعرف مَن مِنّ العشاق هوى 
صاحبه ! 
( المقدمة ص ٠١‏ ) 
والواقع أن اللغة النمطية هذه غريبة فى شكسبير الذى نعرفه » ولكما ليست 
غريبة على اللغة العربية » فتراث العربية نبال تراث اللاتينية الذى أمد شكسبر 
بشتى الحيل البلاغية التى استخدمها فى النص » وهذه هى البلاغة الشكلية الق 
يقول والتر دى لامر ( الشاعر ) وجون دوفر ويلسون ( الناقد ) إنها غبر مألوفة فى 
شكيسبير وأقل منزلة من ألوان البلاغة الأحرى التى استحدثها فى مسرحياته 
الكبرى . وقد برز الاتجاه النقدى الحديد الذى دف إلى إقرار التہرير الفنى هذه 
البلاغة الشكلية منذ الخمسينيات وحتى نهاية الثمانينيات » وسوف أورد نموذجين 
موجزين هذا الاتجاه » الأول هو قول جلاديس ويلكوك فى دراسة ها بعنوان 
« شكسبير واللغة الإنجليزية فى العصر الإليزابيشى » » ( ونشرتها فى دورية من 
أهم الدوريات التخصصة هى دراسات شكسيرية عام 6٤‏ ) إن اللغة فى 
عصر شيكسبير كانت تمثل المدخل الرئيسى الى الفن » وهو مدخل يسعى الى 
« التوحيد بين القضايا الخطيرة » بل والعواطف من ناحية وبين الصنعة الصريحة 
واللعب بالالفاظ من ناحية أخحرى » ( العددرقم ۷ » صفحة ٠١‏ وما بعدها) . 
وتضيف قائلة إن تلك المرحلة من مراحل التطور الأسلوى لشكسبر تميزت 
باستخدام اللغة « الشديدة النمطية فى السياقات العاطفية » بحیث تکتسی 
المشاعر الحياشة مثل الاحتقار الشديد أو الاستياء البالغ تعبيراتِ بلاغية غطية . 
( نفس المرجع ) . 


ولیم شیکسییر 


وبعد ذلك با یقرب من ربع قرن عادت إحدی دراسات شکسبیر فی کتاب 
بالغ الأمية الى نفس الفكرة » إذ ذكرت مادلين دوران فى كتابها لغة شيكسبير 
الدرامية الصادر عام ۱۹۷١‏ أن اللغة النمطية تستخدم للتعبير عن ا لحب 
( ص ١١‏ ) فائلة : 

« إن الشباب هم الذين تجرفهم مشاعرهم إلى استخدام الأنغاط البلاغية . 
فالشبان والشابات تتميز لغتهم بالصنعة الواضحة » وهم يلجأون إلى الصنعة 
لا لأهم يفتقرون إلى المشاعر بل لأهم بجيشون بها» . 

ويتعرض هارولد بروكس نى تقدية لطبعة آردن من المسرحية هذه الأنغاط 
البلاغية » وبْعددها مشيراً إلى أن شكيسبير كان على وعى كامل بتراث البلاغة 
اللاتينية » وسواء وافقناه آم اختلفنا معه فالنص يثل بعض المشكلات للمترجم 
التى لابد من حلها » إذ أن التراكيب البلاغية المذكررة Rhetorical Schemes‏ 
تختلف عن المحسنات المألوفة لدينا فى علوم البيان والبديع والمعانى لدى العرب 
لسبب واضح وهو أن اللغة الانجليزية لغة غير معربة وتعتمد على ترتيب الكلمات 
فى الحملة لإخراج الحنى » بين| تتمتع العربية » مثل اللانينبة » بحرية أكبر فق 
البناء » ومن ثم فقد يتعذر التقابل , بين التراكيب البلاغية فى اللغتين . وقد أورد 
بعضها الدكتور مجدى وهبة فى معجم مصطلحات الأدب » . مكتبة لبنان » 
٤‏ ,. وحاول ترجمتها أو إيراد المقابل ها بالعربية > وسوف أقدم للقارىء 
العربى في] يلى نماذج محدودة للتراكيب البلاغية فى هذه المسرحية نما يدحل جيعا فى 
إطار التكرار . 

وأول هذه الأغاط أو التراكيب البلاغية فى إطار التكرار هو ما يسمى 
ئأ×»ع2امه أى التكرار المباشر » ويعنى تكرار اللفظة مباشرة ى نفس العبارة ودون 


: فاصل ¢ کقو ل هیلينا‎ 
,Is"t not enough, is’t not enough, young man 
(11. ii. 124) 
: وكقول إجیرس‎ 
Enough, ERE my lord, you have enough! 
1 beg the law, the law upon his head! 
They woud have stol’'n away, they would, Demetrius! 


(IV.i. 153-155)‏ 
فترجمة هذا النمط يسيرة » ويمكن أن يقدم المترجم المثيل التراكيبى عناءةا١رS5‏ 
enاeguiva‏ دون ان بسر شیئا بل ودون ان یکسب شيا » إذ أن التكرار هنا 
ليست له فيمة كبرى ى البلاغة العرية »فهو عرد وكيد لفظى رلته ارقف 
الدرامى » وكثيرأ ما يلجأ إليه الممثلون إذا اقتضى الأمر ودون الاستناد إلى التكرار 

الوارد ف نص الولف ٤‏ 
أفلا يكفى » أفلا يكفى أيها الشاب . . 


(I14 1~ ۲)‏ 
یکفی یکفی یا مولای ! لقد سمعت ما یکفی ! 
أطالب بالقانون . بالقانون على رأسه ! 
( أطالب بتطبيتى القانون عليه ! ) 
کانا یریدان الفرار ! الفرار با دییتريوس ! 
-٤(‏ ۳-۱( 


ولذلك فقد آرت الانصياع لمقتضيات النص العری فى هذه الأحوال › إذ 
اکتفت ب ( ألا یکفی ) واحدة فی السطر ۱۲۲ ( ۲-۲ ) » وأبقيت على التكرار 
_ ولیم شیکسبير 


E e EL 
. كا هو واضح فى النص المترجم‎ ) ١ ٤( 
وينتمى إلى نفس النوع أيضا تكرار الكلمة أو العبارة مع فاصل بينا وهو‎ 
: ما یسمی (۲10) ومن غاذجه‎ 
Confounding oath on oath 


HI. ii, 93 


truth kills truth 
IH. il. 129 
و( الحلارة » کیا بقول أحد کبار نقاد شکسبرر الى تكتسبها مثشل هذه‎ 
التراكيب ليس مصدرها التكرار كما يذهب الى ذلك أرباب البلاغة القدهة » بل‎ 
جال الحرس الذى تو کده الحيل العروضية  فالحمال الصو ف التعبير الأول‎ 
مصدره تتابع حرف العلة وحرف النون الساكن فى إيقاع شعرى‎ ) Phong) 
منتظم لا زحاف فيه‎ 
Con/ foun/ ding/oath/ on/oath/ 
: أى أن التكرار هنا وظيفته صوتية حضة » والبيت الكامل هو‎ 
A million fail, confounding oath on oath ! 
: ومن نم فعلى المترجم إما أن جد المماثل الصوتى فيتجاهل التكرار‎ 
! بون مليون حب » ويحنلون فى أيانبم‎ 
. أو أن بجاكى التكرارفى العربية‎ 
ولیم شیکسبیر‎ 


وقس على ذلك المثال الآخر »› فإن جاله ينبم من صيغة المغارقة فيه » وتر هته 
الحرفية « عندما يقتل الإحلاص الاحلاص » وبقية البيت تؤكد هذه المغارقة . 
When truth kills truth, O develish - holy fray!‏ 

IM. ii. 129‏ 
والأفضنل فى هذه الحالة توصيل المعنى إلى القارىء » وإلى مشاهد المسرحية 
الذى يريد أن يفهم مايقال » بدلاً من الاتكاء على بدائم الصيغ البلاغية 

وحدها : 

عندما يقتل إخلاصك لفتاة إخحلاصك لأخحرى 

فإن الصراع شیطانی ومقدس فى نفس الوقت ! 

وهذه المغارقة ( أو التناقض الظاهرى ) من الحيل البلاغية أيضا 0۲٥١‏ ر×0 
( الإرداف الخلفى ‏ وهبة ) ولذلك فالترجة نحافظ عليها حقى E‏ 
بالصورة المضغوطة للعبارة الأصلية ابتغاء الايضاح . 

أما النوع الثانى من التكرار فهو التكرار فى البداية والناية » وهو من أبواب. 
أربعة ‏ فالأول أن يبدأ السطر وینتهى بنفس الكلمة نوماه هم۴ 

Weigh oath with oath, and you will nothing weigh! 

ومن المحال إخراج ذلك بنفس الصورة » بسب اختلاف التراكيب ما بين 
اللغتين » وبسبب تغير صورة الفعل المضارع ف العربية عنه فى صيغة الأمر بيا 
تتفتق الصيختان فى الانجليزية » ولذلك فقد يسنحسن فى هذه الحالة إيراد المقابل 
بدلا من اليل 

لا تضمٌ ی اليزان فسا مام سم 

والا كنت تزن العَدَمٌ ! 
ولیم شیکسبیر 


۱۱ 


epi”‏ ولتأخذ غاج له من الفصل الثاني » المشهد الأول ء فأما النموذج 
الأول فهو عسیرفى ترجمته : _ 
Ilove thee not, therefore pursue me Not,‏ 
I.i. 188‏ 
قلت لك لا تطاردينى » فأنا لا أحبك ! 
وأما النموذج الثانى فيتضمن صعوبات أخحرى منها التورية فى كلمة أ٥٠۷‏ 
Thou told’st me they were stol’n into this wood;‏ 


And here am I, and wood within this wood... 


JI. i. 191- 192 


والباب الثالث هو آن تكون حر كلمة فى السطر بداية لسطر جديد» وهو 
ما یسمی کایهامنھ ۸ه _ ففی الفصل الثانی تکون آخر کلمات هیلینا هی : 
(IL. ii. 109-110)‏ : 


... then be content 
- Content With Hermia? , فیرد لیساندر قائلا‎ 
: وهنا لابد من التغيبر أيضا‎ 
! ولك اذن أن تسعد‎ . . 


والباب الرابع هو تماثل بدايات السطور المتعاقبة 3١0٠امورة‏ 


: وهذا أيضا ما تصعب المضاهاة فيه بين اللغتين‎ 
Hermia : By Cupid’s strongest bow, 
By his best arrow with the golden head, 
By the simplicity of Venus’ doves, 
By that which knitteth souls and prospers lovers, 


(1.i. 169- ff) 


أقسم لك بأقوی قراس کیوبید 
وأفضل سهامه ذى النصل الذهبى 
وبرأءة حھماہاٹ فینلوس 
وبالقوة الى تربط الأرواح وتسعد الأحبه 2 
ويلاحظ فى الثال الأحر تساوى طول السطور الثلاثة الأحيرة (01ا0ءهء) 
وهذا أيضا من الأنغاط البلاغية القديمة » وها ما يوازا فى العربية » ولذلك فقد 
كان من الأبسر إخراجه » وإن ضحى النص هنا بتماثل البدايات فلم يأت بحرف 
الباء ( باء القسم ) فى بداية كل سطر » ولا أقول بالقسم نفسه . 
أما النوع الثالث فهو التكرار مع عكس بناء الحملة أى عكس ترتيب 
الكلمات فى السطر واسمه ءاهطة٤ء٣نامة‏ ( العكس ‏ وهبة ) ومثله البيت الثاني 
من البيتين التاليين : 
Of thy misprision must perforce ensue‏ 
Some true love lurn’d, and not a false turn’d true.‏ ”ٌ 


(IIL. ii. 90-91) 


وسوف يڙ دی خطؤك ولا شتف 
EE‏ 2 و 


۱۳ 


إلى خيانة حبيب حلص » لا إلى إخلاص حبيب خائن 


: ومثله أيضا البيتان التاليان‎ 
Hermia: I would my father look’d but with my eyes 


Theseus: Rather your eyes must with his judgment look 


(1.i. 56-57 


هیرمیا - لیت والدی ینظر بعینی 

ٹيسيوس - بل الأحرى آن تنظر عيناك بحكمته ! 

والنوع الرابح هو التوازى أو المقابلة بين الكلمات «٥ءنءة۴‏ سواء كان ذلك فى 
إطار التمائل فى الطول («0امعهئ:) م من غيره » وأول نماذجه وأشهرها هو قول 
هیلينا : 


You both are rivals, and love Hermia; 
And now both rivals to mock Helena. 
(III. ii. 155- 156) 
إنک| تتنافسان فى حب هيرميا‎ 
وتتنافسان الآن فى السخرية من هيلينا‎ 
ومن عبر التساوی فى الطول نيجد هلا الخال الأشهر ا‎ 
Demetrius ... But Ishall do thee mischief in the wood. 
Helena- Ay, in the temple, in the town, the field, 
You do me mischie. 


I. ii, 237-29 


ولیم شیکسپپو س 
٤‏ 


ديمتريوس س سأوديك فى الغابة ! 
هيلينا - نعم ! انك لتؤذينى فى المعبد » وفى المدينة » وفى الخلاء ! 
والنوع الخامس هو تكرار جذر الكلمة دون معناها » أو تكرار صورة من 
الصور النحوية أو الصرفية للكلمة ( واسمه ١٥هامراه۴‏ ) ( جناس الاشتقاق ‏ 
وهبة ) بحيث تومى' الثانية إلى الأولى وهذا النوع يصعب إخراجه فى العربية 
بصورته الانجليزية » وإن كانت بعض.أشكاله مكنه مثل : 


1 follow’d fast, but faster he did fly 
HH. ii- 414 


أسرعت فى أثره » ولکنه کان سرع فی فراره ! 


وتنتمى إلى هذا النوع فئة من فئات التورية هى ال aائھ ۴٣٥٣٥٣‏ إذ تكون 
الكلمة الثانية مشتركة فى الجذر مع الأرلى وإن اختلف معناها : 


For lying so, Hermia, I do not lie 
IL. ii. 51. 


والتورية » بصفة عامة » من أعسر ما يتعرض له المترجم : 


لأننى حين أرقد إلى جوارك يا هيرميا 
لن أخون ثقتك ! 


أو تكون الكلمة الثانية ذات دلالة استعارية : 


The one Tl slay, the other slayeth me! 
(11. i. 190) 


وأعتقد أن هذه النماذج تكفى لإيضاح صعوبات المضاهاة بين التراكيب 

البلاغية الإنجليرية والتراكيب البلاغية العربية » ولكن الصعوبات تمتد أيضا إلى 

الحيل البلاغية الأخرى الق رما کانت اکر شيوعا فی اللغات الأوربية ا 

بسبب ارتباطها بالدراما وهو الفن الذى لإ يشتهر العرب بممارسته » فمثلا نجد 

حيلة بلاغية اسمها aنطالرسه٢ءنا؟‏ ( التناشد المسرحى ‏ وهبة ) شائعة فى 

شيكسبير وهى فى أصوهما يونانية قديمة » ومعناها إدارة الحوار بين شخصيتين فى 

سطور منفصلة » حصوصاً فى لحظات الخلاف الشديدة » وتتسم بالطباق وأنواع 

التكرار البلاغى الذى سبقت الإشارة إليه . وهذه الحيلة تختلف عا يسمى فى 

الدراما الحديثة ١۲٠٠ء‏ وهى فنون الحوار السريعة الى تعتمد على حضور 

البديهة «١‏ والتى تشيع فى أنواع معينة من الفنون الدرامية . وليست هذه أوتلك 

عا يناسب المواقف الشاعرية أو الغنائية أو العاطفية » ولكن شيكسبر يستبخدمها 
هنا نما يدل على ولعه بالحيلة نفسها من حيث هى حيلة بلاغية : 

Her: Jfrown upon him; yet he loves me still 

Hel: O that your frowns would teach my smiles such skills! 

Her: I give him curses; yet he gives me love 

Hel: O that my prayers could such affection move! 

Her: The more I hate, the more he follows me. 

Hel: The more I love, the more he hateth me. 

Her: His folly, Helena, is no fault of mine. 


Hel: None but your beauty; would that fault be mine! 
(1. i. 194- 201) 


هیرما _ إنی أعبس فیزید غراماً 
ولیم شیکسبیر 2 


۱٦ 


ھیلینا - اه لو تتعلم بسماتق سحر عبوسك 

هیرمیا - إئی اشتمه فانال ا لحب 

ل ا لر ق اعانا اب 

هیرمینا _ آزداد كراهية فتزید ملاحقته 

میلینا - آزداد غراماً فتزید کراهیته 

هيرميا ‏ لست المسئولة يا هلينا عن هذا الحمق 

ھا الات لديك وی ك ۲ 

أتمنى أن أمل ذنبك ! 

والواضح هنا أن جوهر الحوار السريع بمكن تقديمه فى الترجة دون أن جور 
امترجم كثيراً على الحيل البلاغية المستخدمة » وبوسع القارىء أن يرصد أشكال 
التكرار التى عددناها فى هذه المقدمة هنا وقد تحرلت بعض الشىء فى النص العرى 
الحديد » ولكن جوهر الحيلة البلاغية المذكررة (aآار»ه0طاءةا8)‏ موود 
ولا شك . وكذلك حين يوظف شكسبير هذه الحيلة توظبفاً غنائياً لا علاقة له 
بالموقف الدرامى » يستطيع المترجم آن يبرزه نثراً مثلما يبرزه نظا » ودون إخلال 


Lys: The course of true love never did run smooth; 
But either it was different in blood. 
Her .: O cross! too high to be enthrall’d to low. 
Lys .: Or else misgraffed in respect of years= 
Her .; O spite! too old to be engag’d to young. 
Lys .: Or else it stood upon the choice of friends- 
Her .: O hell! to choose love by another’s eyes. 
(1.i. 134-140) 
جج ولیم شیکسیر‎ 


۱۷ 


ليساندر _ إن ا لحب الصادق لم يعرف الطريقق اليسير الممهد 
فإما أن مهتم عاش بن دونه منزلة 
هيرميا - ياهما من عقبة ! إذا هام الشريف بحب الوضيع 
ليساندر ‏ أو أن يكون غر متناسب . . لفارق السن بينها 
هيرميا - يا له من حائل ! إذا هام الشيوخ بحب الشباب 
ليساندر - أو إذا قام على احتيار الأصدقاء ‏ _ 
هيرميا _ اهما من كارثة ! إذا اختار أحدهم حبيبا بعينى شخص أخر ! 


وهنا أيضا سيلاحظ القارىء سمات التكرار التى آلمحنا إليها ء إلى جانب 
الطباق الذى يعتبر من السمات الرئيسية هذا اللون من البناء اللغوى » والحق أن 
الطباق ٤:۲1‏ من الحيل البلاغية الق تشيعم فى لغة شيكسبير بصفة عامة » هى 
والمفارقة بأنواعها ×0ل4هم » وان كنا قد استخدمنا نفس المصطاح فى الإشارة إلى 
نو ع آحر هو 0×۷۳0۲0٩‏ فى موقع سابق من هذه المقدمة . فالمقابلات الى تزخر ہا 
لغة شيكسبير فى هذه المسرحية ويمكن تصنيفها على أسس لفظية ومعنوية تنبع من 
تصور شیکسبیر نفسه لفكرة الح والتقلب الذى يصاحب آهواء العشافق ٤‏ وقد 
بجهد المترجم نفسه لإخراج هذه المقابلات فيصيب أحيانا ويخطى ء أحيانا . تأمل 

- : البيتين التالين‎ 
The more my prayer, the lesser is my grace 


(Il. ii. 88) 


کل ازداد توسلی » نقص وصاله لی ! 
( ازداد جفاژه لی ) 


Their sense thus weak, lost with their fears thus strong 
(III- ii- 29) 
! وبعد أن طاش صواہم > وازداد خوفهم ورعبهم‎ 
أما البيث الأول فيتضمن مشكلة تتصل بالمعنى . وقد أجمع الشراح على أن‎ 
استخدام هع هنا بمعنى الوصال ( أو الظفر والغنيمة ) مفتعل مقتسر حقى فى‎ 
الانجليزية المستخدمة فى عصر شيكسبير » ومن ثم فالأفضل أن يضحى المترجم‎ 
بالطباق ويخرج بدلاً مله عبارتين متوازيتين بالعربية » وأما البيت الثانى فيتضمن‎ 
ترکیباً مفتعلا هو الآخر ولا يستطیع المترجم إزاءه إل الاستعاضة عله بالصورة‎ 
العربية المقبولة » مضحيأً بالطباق . وكذلك كثيرأً ما يضطر المترجم إلى التضحية‎ 
Nature shows art 
(I1. ii. 103) 
والنص المترجم یوحی هذا المع البعيد رحسب حین يقول ) ما أمهر يد‎ 
?ص3 التی تعتبر من الحیل‎ P وقس على ذلك كثرة الحكم والأمثال‎  » الطبيعة‎ 
: البلاغية بسبب استنادها الى المغارقات‎ 


Things base and vile, holding no quantity, 


Love can transpose to form and dignity. 
(1.i. 232- 233( 
فد مہب الحب أحط الأشياء وأقبحها‎ 


بل مالا ذکر له آووزن 

اشکالا ذات سمو وجمال !. 

والواقع أن هذه الصورة للحب امنداد للصورة التى تقدمها مسرحية روسو 
وجوليت ( المعاصرة هذه المسرحية أوالسابقة عليها بقليل ) ويمكن تفسبرمسارات 
الصور الفنية أى الصور الشعرية بوجه عام را#عة«فى ضوء المفهوم الذى سبق أن 
أشرت إليه . وما أسميته بالمقابلات فى الفقرة السابقة يصل إلى حد المغارقات › 
ووصف الحب السابق هنا (232-233 .1.1) يعيد الى الذهن ما قاله الدوق أورسينو 
عنه فى افتتاحية الليلة الثانية عشرة › أو ما قاله روميو عنه : 


سرور حزین وحزن مرح 
ودمع ضحوك وفرح ترح 
عماء من الصور الرائعة ! 
جال من البدع الشائهة ! 
رصاص من الريش مثل اهواء 
دخان يضىء كنار السماء 
وثلج من النار حار رطيب 
ا 
ونوم يناجى نجوم القضاء 
وصحوة قلب تناجى اهباء ! 
وهذا هو الذى يفسر لنا ميل شيكسبير إلى التورية بأنواعها » وأبسطها 
هو استخدام کلمتین ها نفس الشكل مع اخحتلاف المعنی ‏ (sزیھ (atan acl‏ 
وهذا من المحال ترجته کقول دیتریوس (92 .1 .1ن) w۵۵۵(‏ نطس )٥۵‏ أى 
« جنون وسط الغابة » - وحاولة إمجاد التقابل هنا لن تنجح فلا كلمة الغاب 


0 


توحى بالغياب عن الوعى ولا بغيابة ا لحب ! ولا تعبير « مغيب وسط 
الغاب » قادر على نقل التورية ! وكذلك اتام لیساندر بأنه غنى تحت شباك 
هیرمیا فی ضوء القمر ۔ ee‏ د۷ عہاہاه؟ ا٤س‏ ( بصوت خاد ع ) verses Of‏ 
ها و«ن«عن؟ ( أناشيد غرام زائف ) -(1.1.31) وقس على ذلك التورية 
الشائعة فى العربية اى ابحاء كلمة واحدة بمعنيين معا (كاومء!اره) لوجودها 
فی ترکیبین متعاقبین » فھی شائعة فی رومیو وجولیت ( فی 11.1۷.4[ وفی .11 


. (۷.74 
# # % 


رأعتقد أن هذه اللمحة السريعة عن لخ شكشب رق هة الرأحلة تك 
لإلقاء الضوء على بعض صعوبات ترجتها a.‏ 
تحدید ما یترجم منہا نثراً وما يترجم نظا > ثم مايترجم نظا حرا 
وما يترجم نظا عمودياً مقفی . ومصدر قرار المترجم هو النص ولا شك . 
فالنص مكتوب بكل هذه الألوان الصياغية » ويجحفل بضروب شتى من 
ااا زد تكن اكام ام اعا اا ادا عا ا و 
ا لملحاولة ضرورية » وهاك ما انتهت اليه هذه الترجة . 
لم آتردد فی ترجة کل ما هو منظوم مقفى مل الأغانى والأناشيد الى تحفل جما 
السرحية إلى نظم عرب مقفى . فالأغانى - نعريفا - قطع غنائية قد تناسب 
الموقف الدرامى وقد تتبع منه وتصب فيه » ولكا تتمتع بقدر من الاستقلال 


يتطلب المحافظة على جوهرها الشكلى . والقارىء يعرف ولا شك أن موسیقی 


الشعر الغنائى جوهرية لمعناه . أى أن ها معفى لا يقل أهمية عن معنى الألفاظ بل 
وأحيانا ما يزيد عنه ! فالأبيات التى يقوهما بوتوم فى المشهد الثانى من الفصل 


الأول - لا يقصد منها توصيل معنى ( شاعرى ) بالمعنى المفهوم » ولكنها سخرية 
لاذعة من تصور أهل زمانه أن البلاغة الرفيعة تقتضى الإشارة إلى الآة الوثنية فى 


۲١ 


a 
e 1 السادس عشر عن اليونانية واللاتينية » ور؟‎ 
. لإحدی مسرحیات سینیکا ( الرومانی ) عن هرقل‎ ) ٠٥۸۱ ( John Studاey‎ 
وربا کان شکسبر یسخر أیضا ( کا يقول رولف ء٤اه۸) من هذا النوع من النظم‎ 
النمطى ( فى مقدمته لطبعة قدية صدرت عام ۱۸۷۷ هذه المسرحية » والحق أنه‎ 
أول من اشار إلى أن شيكسبير كان يسخر من ستادلى ) . ولذلك فإن ترجمة معانى‎ 
الكلمات . أيا كانت دقة الترجمة » دون النظم والقافية » تضيع المقصد الففى‎ 
. للأبيات‎ 
أما « المقصد الفنى » للأبيات فهوخروجها بهذه الصورة من فم بوتوم‎ 
النساج ) الذى لا يستطيع الحديث بلغة سليمة » ولخطىء أخطاء فادحة فى‎ ( 
النحو والصرف » ويتحول فى المسرحية إلى حار . . والموقف الذى تخرج فيه‎ 
الأبيات يجعلها مناقضة لكل ما يتوقعه الجمهور . أما الأبيات الإنجليزية فمكتوبة‎ 
فى ثمانية أسطر » یتکون كل منہا من تفعيلتين » مع تفاوت القافية - وقد حاولت‎ 
أن أحاكى ذلك ببحر يسر هو مجزوء الكامل » وأن ألجا إلى الزحاف حى أبرز‎ 
الإيقاع المقصرد‎ 
The raging rocks 
And shiv’ring shocks 
Shall break the locks 
Of prison gates 
And Phibbus Car 
Shall Shine from far 
And make and mar 
The foolish fates 
ولیم شیکسبدر‎ 


۲ 


اا وو ا ا العاف الا 
ستحطم الأقففال فى كل السجون الوصدة 
ولسسوف يسطع من بعيد موكب الشمس اللهميب 
کا دد م ادان خحطاها طائشة 


والنوع الثانی من النظطم هو « الأنشودة ) » وهو يشيع فی مشاهد اجان › 
والأنشودة ليس هما شكل محدد » ولذلك تبفاوت أطوال أبیایا » کا تتفاوت بين 
اللغتين إيقاعاتا . فالمجموعة تغنى أنشودة النوم لملكة اجان » وتنفرد إحدى 
الحنيات بأبيات تالية ها : 

Chorus: Philomel, with melody 
Sing in our sweet lullaby; 
Lula, lulla lullaby; lulla, Julla, lullaby; 
Never harm, nor spell, nor charm 
Corme our lovely lady nigh; 


So goodnight, with lullaby. 


First Fairy: Weaving spiders, come not here; 
Hence, you long- legg’d spinners, hence! 
Beetles black, approach not near; 


Worm nor snail, do no offence. 


اللجموعة يا بلبل غنى الألحان 
فى أنشودة نوم الحان 
ابعد یا ضر ابعد یا شر اہعد يا سحر ! 


ولیم شیکسبیر 


ا 


لا تؤذ مليكتنا الحسناء ! 
ولنصبح فی خير وهناء ! 
الجنية الاولى - أيا عناكب النسيج يا نحيلة - ابتعدى ! 
يا غازلات ذات أرجل طويلة - ابتعدى ! 
يا ثلة الخنافس السوداء يامرذولة - ابتعدى ! 
لا تقربى منا قواقع المحار يا جدولة _ ابتعدى ! 
يا دود بطن الأرض كف الشر ! 
فالترجمة هنا - كا هو واضح ليست ترجة لمعانى الألفاظ المغردة قدر ماهى 
ترحة لأنشودة متكاملة » وأتصور أن يعتبرها القارىء أنشودة مقابلة نشرد ٤‏ 
لا شطورا أو كلمات اة لطر ار لات وف ارت فذر اطا إن جن 
الموسيقى اللفظية المقابلة فى العربية فخرج الإيقاع من بحرين هما الخبب والرجز » 
وإن كانا يتضمنان بعض مظاهر التجديد العروضى المعاصر » وهى المظاهر الق 
شاعت فى زحافات بحر الرجز على وجه التحديد وغنى عن القول أا غر مقصودة 
بل أملاها النص إملاء ! 


والنوع الثالث من النظم فى المسرحية هو النظم القضى الذى لا يلتزم نهج فى 

القافية » فهو لا يلتم بتقفية البيتين المتتالين ( الكوبليه ) » ولا يلتزم منهج ثابت 

للقطعة ككل (مثل نظام السوناتا  )‏ ولكنه يستخدم قافية من نوع 
ما وحسب . وأحيانا يلجأ إليه أوبرون ( ملك ا لجان ) فى تعويذاته : 

What thou seest when thou dost wake, 

Do it for thy true love take; 


Love and languish for his sake. 


ولیم شیکسبير 
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Be it ounce, or cat or bear, 

Pard, or boar with bristled hair, 

In thy eye that shall appear 

When thou wak'’st, it is thy dear. 
Wake when some vile thing is near. 


(IL. ii- 26-33) 


أوبرون _ أول ما تشهد عيناك لدى صحوك 
اعتبريه حبيب فؤ ادك من فورك 
وأحبيه وعانى من أجله 
ا 
أوغرا أو زيا ذا شع انك 
إذ يتبدى فى عينك عند استيقاظك 
حباً حفوراً فی وجدانك 
واصحى حين ير قبيح بشع بجوارك . 
والواضح أن الترجمة هنا تقترب من النص الأصلى فى المعنى والمبنى أكثر من 
اقتراب « الأنشودة » » ليس بسبب يسر الصياغة الأصلية ولكن لأن الموقف 
يتطلب المعنى الحرفى قدر ما يتطلب الموازاة بين عدد الأبيات ووجود قافية من نوع 
ما » فالتعويذة ليست مرد كلام سحری ولکنہا تتضمن دقاثق لاغنی تُشاهد 
المسرحية عن الإلمام بها حقى يتابع الأحداث ‏ وفيها تفاصيل مُهمة للمعق 
الشعرى والاستعارى للحدث - فهى يقوم على ما ترى العينان » وعلى ما يتبدى 
ما » ی ما يتصور الإنسان أنه يراه لا مايراه حقا » أى ما يراه الذهن لا مايراه 
الآخرون . 
ولیم شیکسبیر 


Yo 


والنو ع الرابع من النظم هو الذى يستخدم القافية الثنائية أى ما يقابل تصريع 
الشطور فى الشعر العربى » فكل بيتين يشتركان فى قافية » والبحر المستخدم هنا 
هو نفس بحر النظم الخالى من القافية أی البحر الخماسی ( لا الرباعی کا رأينای 
التعويذة ١‏ أو الانشردة ¢ أو الثنائى فى مقطوعة بوتوم ) : وهذا النو ع يتفاوت 
فی اقترابه من روح الشعر الشيكسبيرى ال ألوف » فبعضه يقترب » إذا كان فى 
صورة الونولوج »> من الشعر الغنائى الذى نكاد نسمع فيه صوت الشاعر خاطبنا 
مباشرة - کا نرى عندما تكون هيلينا وحدها على المسرح فتحادث الجمهور 
مباشرة فى أبيات من هذا النوع : 


How happy some o’er other some can be! 

Through Athens I am thought as fair as she. 

But what of that? Demetrius thinks not so; 

He will not know what all but he do know; 

And as he errs, doting on Hermia’s eyes, 

So I, admiring of his qualities. 

Things base and vile, holding no quantity, 

Love can transpose to form and dignity, 

Love looks not with the eyes but with the mind, 

And therefore is wing’d Cupid painted blind. 

(1. ii. 226-235) 

هيلينا - ما أسعد بعض الناس وما أشقى البعض الآخر ! 
فی شتی أرجاء أثينا يعتقد الناس بأنى أعدها حسنا 


۲٢ 


لكن ما الفائدة وديمتروس لا يعتقد بذلك ؟ 
لن يعرف ما يعرفة الكل ولن يبصرً إلا رأيه ! 
وکا بخطى ء إذْ بشتاق لعينيها 


اخحطیء إذ تبھرنی اُوصافه 
E O E‏ 
بل ما لاذکر له أو وزن 


أشکالاً ذات سمو وال 
فالعاشق لا يبصر بالعين ولکن بالذهن 
وههذا ضور رب الحب الخافق بجناحيه كفيفاً . 

ن أن شیکسبیر ابتداء من السطر ۲۳۲ وحتى النهاية يتبحدث إلينا من خلال 
هيلينا فيقدم إلينا إحدى الثيمات الأساسية فى المسرحية بل والتی تتردد فى شق 
مسرحياته » وهى هنا تتطلب الدقة فى النقل أكثر ما تطلب حال القافية › 
ولذلك كان البحر الشعرى هو الخبب » وهو أقرب البحور إلى النثر » وأصلح 
ما يكون للترجمة الدقيقة التى تفترب من الحرفية . 

وقد يبتعد هذا النوع من النظم عن روح الشعر الشيكسبيرى لاهم ف 
خلق الحو « الرعوى » أو جو الغابة المقمرة الذى يمن على أحداث المسرحية › 
وهو الذى شاعت تسميته فى العربية ( مع بعض التجاوز) باسم الجو 
« الرومانسى » » نسبة إلى ولع الشعراء الرومانسيين بالطبيعة والخيال وما يقترن 
بذلك من عواطف رهيفة - ومن ذلك قول أوبرون إلى خادمه باك (اعه۴) : 

I know a bank where the wild thyme blows 
Where oxlips and the nodding violet grows, 


Quite over- canopied with luscious woodbine, 
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With sweet musk roses and with eglantine. 
There sleeps Titania sometime of the night, 
Lull’d in these flowers with dances and delight; 
And there the snake throws her enamell'd skin, 


Weed wide enough to wrap a fairy in; 


(I1. ii. 249-256)‏ 
فى الغابة الفيحاء عرف ربوة سرية 
تنمو عليها الزهرة البرية 
ها الورود والبنفسج الذى ييل للسيم 
وفوقها خيلة كثيفة من الريحان 
وحوها بر اعم المسك العطر 
وأفحوانٌ فارغ ضر 
هناك تغفو زوجتى جزءا من الليل الطويل 
وسط الزهور 
ما بين رقص وغناء وسرور 
وهناك تلقى الحية الوب القديم 
کی ترتدی الحلد المزرکش بعض جنياتها . 


الخاصس الذى يعيش فيه الجان فى أبيات من بحر الكامل وبحر الرجز › تبداأً 
بالكامل وتعود إليه ( فهما أخوان ) وتستخدم لوناً ما من القافية » مع التفاوت فى 
الطول طبقا لما بمليه الموقف الشعرى فى المسرحية . 
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أما النوع الخامس فهو النظم الخالى من القافية » والذى ليس فيه من الشعر 
إلا الإيقاع » وقد ذكر النقاد أنه يقترب من مستوى نثر المسرحية الواقعية خصوصا 
فى مشاهد المشاجرة بين العشاق » بل قد يصل الى ما نسميه فى مصر بالرذح : 
( أنظر کتابنا فن الکومیدیا ( ۱۹۸۰ ) . 
Lys. : Hang off, thou cat, thou burr! Vile thing, let loose,‏ 
Or I will shake thee from me like a serpent.‏ 
Her, : Why ate you grown so rude ? what change is this,‏ 
Sweet love?‏ 
Lys. : Thy love? Out, tawny Tartar, out!‏ 


Out, loathed medicine! O hated potion, hence! 


ليساندر ‏ أتركينى أيتها القطة » أيتها الشوكة . 
أيتها الكائن الحقر » لا تمسكينى ! 
والا نزعتك عنی كا أنزع حية التفت حول ! 
هپرمیا _ ماهذه الألفاظ الخارحة ؟ ما الذى غيرك هکذا یا حبیی الرقيق ؟ 
ليساندر._ حبيبك ؟ ابتعدى أيتها التترية السمراء ! 
ابتعدى أيتها الدواء المر ! ابتعدى أيتها الشراب الكريه ! 
Her. : O me (to Helena) You juggler! You canker- blossom!‏ 
Hel. : Fie, fie, you counterfeit! you puppet you!‏ 
Her. : ’ Puppet‘! Why, so? Ay that way goes the game!‏ 


Now I perceive that she made me compare 


۹ 
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Between our statures; she has urg’d her height; 
And. with her personage, her tall personage, 
Her height, forsooth, she has prevail'd with him, 
And are you grown so high in his esteem 
Because I am so dwarfish and so low? 

How low am I, thou painted maypole? Speak: 
How low am I, I am not so'low 


But that my nails can reach into thine eyes. 


(III. ii. 282, 288- 298) 


هيرميا - ويلى ! ( إلى هيلينا ) أيتها المخاتلة ! 
أيتها الدودة الخبيثة ! 
هيلينا - تبألك أيتها الزائفة ! تبّالك أيتها الذمية ! 
هيرميا - دمية ؟ لاذا ؟ فهمت ! هذه هى اللعبة اذن ! 
الأ فخت بعد أن جع آرى الفرى ن فاا 
لقد استغلْتٌ طوطما فى التأثر عليه ! 
لقد استغلت قامتها ! قامتها اهيفاء 
وطوها فى السيطرة عليه ! 
قولى هل ارتَفْعّت مكانتك لدیه 
لأنى قصيرة وقميئة ؟ 
ما مدى قصرى أيتها العمود اللؤن ؟ تكلمى 
ما مدی قصری ؟ لست أقصر من أن 
أغرس أظافرى فى عينيك ! 
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والواقع أن استخدام النثر هنا يعين المترجم على إخراج صورة ماثلة للنص 
الأصلى إلى حد بعيد - ليس فقط فى معان الألفاظ المحددة بل فی التراکیب التق 
تعكس الحالة النفسية للشخصية _ فالقارىء سرف يلاحظ أن إطار النظم هنا 
إطار خحارجى وحسب » وتأثيره حدود على تدفق الأفكار والأبنية الشعورية 
الداخلية » ولذلك يعمد شيكسبير إلى أبنية نحوية وتراكيبية لا تنقيد بأبنية النظم 
ولا بموسيقاه > بل تعكس وحسب الحالة النفسية « وتدفق الأفكار » لدى 
الشخصية » وهذا أيضا يكثر من الزحافات والعلل حتى يقترب بنظمه من الثثر . 
أما النثر فى المسرحية فيتميز بأنه يستخدم لخة تقترب من العامية وأعترف أننى 
حاولت استخدام العامية الملصرية فى ترجمة المشهد الثانى من الفصل الأول »› 
وكنت أظن O‏ 
مسرحية واحدة » ولكن النتيجة كانت مزنة » إذ قرأت الترحة العامية على بعض 
الأصدقاء من الأدباء والنقاد فأجعوا على عدم اقترامما من النص الأصلى _ وقالوا 
محقين إن العامية المصرية لم تنجح هنا - واما نزلت بمستوى اللغة إلى مستوى لغة 
المسرحيات الواقعية المصرية التى لا هى بكوميديات راقية ولا هى بهزليات 
فاقعة ! ومن ثم حافظت على الفصحى فى الترجمة وان كنت لجأت إلى فصحى 
معربة تقترب من العامية فى تراكيبها حى إذا قرأها القارىء دون « إعراب » 
وجدها من نوع العامية الجزلة - ( كا يقول د . محمد مندور ) أو اللغة الوسطى 
كما يقول توفيق الحكيم . ولا داعى هنا لضرب كثير من الأمثلة بل يكفى مثل 
وأحد : 
Quince : Is all our company here?‏ 
Bottom : You were best to call them generally, man by man, according to the‏ 
scrip.‏ 
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Quince : Here is the scroll of every man’s name which is thought fit through 
all Athens to play in our interlude before the Duke and the Duch- 
ess, on his wedding- day at night. 

Bottom : First, good peter Quince, say what the play treats on; then readthe 


names of the actors; and so grow to a point. 


كوينس ‏ اكتملت الفرقة ؟ 
بوتوم _ الأحسن أن تنادى الأساء جميعا . . واحدا واحدا . . حسب النص . . 
کوينس ‏ هذا الدفتر فيه أسامى كل من يعرف التمثيل فى أثينا . . ليشترك فی 
أقرأً أسماء الممثلين . . قبل أن نبدأ العمل . . 
القارىء للهفوات هنا وهناك » فليس الكمال من شيم البشر » وكل جهد لابد أن 
تشوبه شوائب » وکل ترجمة لاد آن يخرج ما هو آفضل منہا » وإن کان لكل عصر 
مذهبه ولخته » وأدعو الله خلصاً أن أكون قد اقتربت من مذهب هذا العصر ولغته 
إلى درجة مقبولة . 
9 3# 

من أن کتب البرفسور يان کوت k٥۲‏ 4[ ۔ أستاذ الدراما فى جامعة وارسو ‏ 
تحليله الشهير لمسرحية حلم ليلة فى منتصف الصيف » فى منتصف الستينيات › 
وأقلام النقاد لا تتوقف عن معالحة جوانبها المختلفة داحل الأطار الجديد الذى 
وضعه كوت وهو إطار المعاصرة إذ أن كوت ل يشا أن بحذو حذو الانجليز فى التركيز 
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على الاصول التارخية للمسرحية أو لدلالتها بالنسبة لعصرها إلخ بل ركز على 
دلالالتها الحية فى هذا العام الذی یعانی من التناقضات القی ما تفتأً تزداد بازدياد 
المذاهب الفلسفية التق يطرحها المفكرون ومن العجز عن تقبل الاسس العقلانية 
للكون والمجتمع التق كان أسلافنا يفترضون وجودها ويسعدون برد كل الظواهر 
اليها » ومن البحث المضنى والدائب عن المعنى لشتى الأحداث التق تبدو دون 
معنى أو هدف . واذا كان كوت قد اشتط فى إثبات النزعة الوجودية فى نص 
شیکسبیر » مثلم اشتط فی تفسیر سائر تراجیديات الشاعر الکبیر » فإن إخراج بیتر 
بروك هذه المسرحية فى أوائل السبعينيات فى ديكور تجريدى أبدعته سالى 
جاكوبز » قد أثبت ما لايدع مجالاً للشك أن المسرحية أكثر من نجرد حلم » وأن 
دلالاتها لا تقتصر على العام الذى ورثته أوربا فى عصر الهمضة من العصور 
الوسطى » وأنها تعنى الكثير لإنسان هذا العصر بل ولإنسان كل العصور . فا هر 
ادحل إلى هذه الدلالة الخاصة للمسرحية ؟ ولاذا فشلت المحاولات التالية 
لإخراجها فى ثوب واقعى » وبخاصة فى السينا حيث قام إيان ريتشاردسون بدور 
أوبرون ملك إلجان » وأصر على تقديم ا لجان فى صور عارية ؟ ولاذا م ينجح أحد 
حتی الآن فى تقديم مفهوم يحل حل مفهوم يان كوت أوحتى يعايشه . 

الدحل الحديث هو أن المسرحية ليست مسرحية تناقضات بقدر ما هى 
مسرحية توحيد التناقضات عن طريق الخال - كا يقول البروفسور ولفجانج 
كليمن أستاذ الدراما فى جامعة ميونيخ ومؤ لف كتاب تطور الصور الشعرية عند 
شيکىسıر‏ . he Development of Shakespeare's Imagery‏ والتوحيد يختلف عن 
التصالح أو المصالحة . فالتصالح يعنى اذابة التناقضات : والكوميديا التقليدية 
تعتمد على التصالح لأا تعنى التوافق والتوفيق سواء فى الشخصية الواحدة أو بين 
الشخصيات المتعددة أو فى اهيكل الاجتماعى . أما التوحيد فيعنى أن علينا أن 


نقبل وجود التناقضات باعتبار أا تشكل وحدة فيا بينها هى وحدة الإنسان أو 
وحدة المجتمع › وأن ذروة الحكمة هى ألا نحاول إبجاد أطر فلسفية أو فنية 
لتذويب التناقضات بل أن نحاول أن ننفذ من خلاها إلى العنصر الثابت فى حياة 
الإنسان » العنصر الذى هب لياته معنى وهو عنصر الوجود على ظهر هذه 
الأرض ردحا من الزمن باعتباره وجوداً ذهنياً . وعنصر الوجود الذهنى معنا 
تخطى حواجز الزمان وا مكان » والمد فى اللحظة العابرة حقى لتصبح دهرا » وى 
المكان المحدود حتى ليصبح كونا » ومعناه أن الذهن هو الذى بقضى بسعادة 
الإنسان أو شقائه » فالكائن المفكر يستطيع تغيبر ما حوله إذا حوله إلى حقائق 
ذهنية فهو يبدأ من الداخل وينتهى الى الداخل » أو كا يقول ملتون ( شاعر 
الانجليزية الاكبر ) الذهن يستطيع أن بحيل الحنة جحي| والجحيم جنة . والذى 
يقرأ المسرحية لأول مرة جد أن عليه أن بخلق إطارا كبيراً من الوهم بستطيع أن 
ينتظم فى ثناياه كل الصراعات التى محفل ما العمل وأن يتقبل فى النهاية وجود هذه 
الصراعات . فهذه كوميديا يتحول فيها المحبون من وجه الى وجه » ويتنقل فيها 
الذهن من عالم الواقع الى عالم الخيال ثم الى عام الواقع مرة أحرى » دون مبرر 
عقلانى سوى قدرة الذهن الخاصة التى يسميها شكسبر بقدرة الخيال . 

وقد استمد شكسبير مادته الدرامية من التراث الشعبى الحافل الذ كان 
ما زاليا فى عصر النہضة ‏ تراث الخرافة والسحر والجان » ومن عالم الواقع 
البسيط النابض بالدفء والحرارة من حوله » ثم خحلتق من هذه المادة عالمين يطل 
کل من على الأخر ثم يتداحلان بالتدريج حت إذا جثنا إلى النهاية وجدنا أننا سواء 
صدقنا بو جود الخرافة م کذبناها فإن عام الواقع الذى نشهده أمامنا لا يكن تقبله 
إلا إذا افترضنا وجود عالم أحر على أى مستوى شئنا ‏ مستوى الخرافة أو مستوى 
الرمز أو مستوى الخيال . وهوينطلق فى هذا من الفكرة الشائعة ئى أوربا بأن أشد 
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أيام العام حرارة » وهويوم منتصف الصيف » يؤثر على الذهن تأثيراً خاصاً » بل 
ويمكن أن يؤدى الى ما شاع وصفه بجنون منتصف الصيف . وهو جنون من نوع 
خاص لأنه مجعل الذهن قادرا على تقبل الخيالات والاوهام وازالة الحد الفاصل 
بين ما هو کائن وما هو غير کائن » کا أن شيكسبير يعتمد على صور الأحلام 
ما فيها من تناقضات وتصارعات ونقلات سريعة غير منطقية كثيراً ما تضفى على 
الواقع معانى لا يكن فهم الواقع بدونها » فهى خحلاصات رمزية للتجربة 
الإنسانية وقد جردت من سياقاتما العملية الحياتية » وتجردت من تفاصيل 
الضرورة والإلزام اکت ورا لات اک ا ا الذهن 
الواعى بها » أو صورا رمزية لأفكار تتوه فى زحة الدنيا » أو صورا لمخاوف 
ومشاعر تہب الأحداث معانى ربا ظلت تائهة سنين وسنين . 


ورغم انتهاء حلام ليلة صيف إلى الفترة الوسطى من إنتاج شكسبير أى رغم 
أنها جاءت بعد الملهاوات المبكرة ( كوميديا الأخطاء وخاب سعى العشاق ) ورغم 
آنا سقفت ملهاوات النضج مثل تاجر البندقية والليلة الثانية عشرة فان هله 
المسرحية لا تنتمى إلى أى نوع من أنواع الكوميديا التى كتبها شيكسبير ونل تحديا 
للنقاد المولعين بالتبويب والتصنيف وقد ذهب بعض النقاد إلى آنا كتبت لتسخر 
و ا E‏ أبدعها فی مأساته روميو ورا کان 
صورة الحب الرومانسى E‏ من صورة الذهن ال فی قدرته ته الرائعة على 
الإبداع والخلق - فالذهن قادر على حلق كل شىء a‏ حتی ا لحب 
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وتكنمن عظمة العمل الذى ابدعه شيكسبير فى قدرته على احكام التداخل 
بين عالم النيال وعالم الواقع وذلك من خلال بناء جديد م يسبق إليه أحد 


( ولا أظن أن أحداً قد أخرج مثله ) وهو إتجاد عالم ا لجان المقابل لعا البشر بحيث 
تجرى أحداث المسرحية بين البشر أمامنا ومن خلفهم ومن حومم الجان يقومون 
بالأحداث الدرامية الى تخصهم فى الظاهر ولكنما تشتبك وتصب فى أحداث البشر 
فى الحقيقة . فالبناء يتخذ الصورة العامة التالية : فى الفصل الأول نرى عالم 
الواقع البسيط الذى يقسمه شيكسبير إلى قسمين : القسم الأول نغطى يسخر فيه 
من تقاليد المسرح فى أيامه فيظهر لنا الدوق يسيوس وهو يستعد للزفاف من حبيبته 
هيبوليتا . وهو يتحدث بلغة رفيعة عاطلة من المشاعر فهو قائد عظيم » وزفافه 
أقرب إلى الحفل العام منه إلى اللحظة الفردية الخاصة _ لحظة الاستمتاع بوصال 
حبوبته . ثم يدخل عليه إيجيوس والد هرميا ليقول له إنه وافق على تزويجها من 
دیتریوس . ولکن شاباً آحر اسمه لیساندر قد شغفها خا ويريد الزواج مها . 


ويقول له إنه يريد تطبيق قانون أثينا الصارم . ويقول الدوق إن القانون يقضى 
با موت عليها أو بحياة الرهبنة إن هى لإ تطع والدها . ونعرف فى هذا المشهد أن 
دتریوس قد سبق له أن حطب ود فتاة أخرى من أثينا هى هيلينا وأا تبادله الخرام 
ولکنه قد نکٹ بعهده . ویعطی الدوق مهلة للفتاة حتى يوم زفافه حتى تقرر 
ما تريد أن تفعل . وعندما بخلو العاشقان يتفقان على الرحيل إلى عمة ليساندر 
التى تقطن فى مكان بعيد عن أثينا ولا بخضع لقانوما الصارم ومن ثم يستطيعان 
الزواج هناك . وبعد ذلك تدخل هيلينا وتعلم بالخطة الموضوعة وتقرر بعد 
خحروجها أن تتبعھ) إلى الغابة عسى أن جد دتريوس فى طلب هرميا يدها 
هی » وربا استطاعت أن تشكوه غرامها وتعاتبه وأن يصفو الحو بين . 
والواضح أن البناء هنا فى الموقف واللغة والصور والأسلوب ‏ بناء 
مغطى . وشیکسبیر بحافظ على التنميط عمدا فی رسم شخصيات العاشقين - وفى 
الفصول التالية أيضا ‏ ويبقى على هذا القالب النمطى - كا يقول كليمن لأنه 
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يريد أن تظل الشخصيات مرد أسماء للعاشقين » بحيث لا يصبح ليساندر مثلاً 
متميزاً عن ديتريوس أو بحيث نستطيم التفرقة بين لغة هيلينا أو هيرميا -( مثلا 
فعل فى روميو وجوليت إذ تفرد كل شخصية بلغة حاصة وصور شعرية متميزة ) . 
وفى مقابل هذا القسم النمطى نجد فى المشهد الثانى من الفصل الأول صورة حية 
لفريق من عمال أثينا يعشقون فن التمثيل ويقدمون الصورة الساخرة من موقف 
ا لحب الرومانسی الذی کان شیکسبیر قد صوره فى روميو وجوليت .وى بؤرة 
هذه الصورة الساخرة نجد بوتوم الذى يعمل نساجاً يعرض أن يقوم بدور العاشق 
ثم يعرض أن يقوم بدور المعشوقة فى الوقت نفسه ودور الأسد أيضا . . 


ودور العاشق الذى يستقر عليه الرأى دور عاشق يقتل نفسه فى سبيل 
الحب . والمسرحية القصيرة التى يعتزم هؤلاء العمال تقديها فى حفل زفاف 
الدوق تمثل فى مجموعها عاكاة ساخرة لكل مسرحية حب رومانسية نمطية شهدها 
عصر شيكسبير وخاصة مسرحيات الأقنعة التى كانت تقدم فى البلاط الملكى فى 
شتى بلدان أوربا منذ العصور الوسطى ( أنظر كتاب مسرحيات الأقنعة فى البلاط 
للأستاذة إينيد ولسفورد) . 

وهكذا _ وبانتهاء الفصل الأول يكون الأساس الواقعى للدراما قد اكتمل 
بصورتيه ‏ صورة رفيعة ولكنها جامدة نمطية » وصورة عادية متواضعة ولكنها 
نابضة بالحياة والحركة . ومن ثم يكون الفصل الثانى نقطة انطلاق إل عام الذهن 
الذى يكشف عن المعانى الكامنة فى هاتين الصورتين عن طريق الخرافة والخيال . 


ويبدأ شيكسبير منذ اللحظة الأولى فى الفصل الثانى من وضع الإطار الخيالى 
ا لجان تيتانيا حتى نحس أننا انتقلنا إلى عالم الأرواح أو عالم الذهن (إذا سلّمنا بأن 
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هذه المخلوقات لا توجد إلا فى الذهن ) . فالنقلة إلى عام اجان نقلة فى الحقيقة 
الى عام الذهن الذی یفور ويور بأوهام ا لحب الرومانسی التی یرید شیکسہیر أن 
يسخر مها _ الغيرة الحمقاء ونزعة الانتقام ( عند أوبرون ) والصد والهمجر 
والتعالى ( عند تيتانيا ) ونزعة اللهو واللعب ( عند باك ) والنزعة الجمالية ونشدان 
المتعة ( عند الجليات ) . وعند انصراف الملكة يقرر أوبرون أن ينتقم منہا بأن 
جعلها تقع فى غرام من لا يستحق غرامها ‏ وهى تنويعة جديدة على تيمة الحب 
الرومانسى _ فيأمر خادمه باك بإحضار رحيق زهرة إذا وضع فى العينين أثناء النوم 
جعل الفرد يقع فى غرام أول إنسان يراه عند اليقظة أى أن إله ا لحب الرومانسى 
يسكن فى العينين وأنه خادع . وى نفس الوقت يعنى هذا أن ا لحب الذى يسكن 
العينين لا يعتمد على الحمال الظاهر بل على الرحيق السحرى أى على قوة الذهن 
وما الرحيق السحرى الذى يأتق به باك إلا الوهم الذى يضعه الذهن فى عيون 
البشر ! ومن هنا تلشأً المفارقة الدرامية البديعة - مفارقة البصر والعمى . . 
فالخب تخلقه العیون ولکنا عیون لا تری إلا ما يریما الذهن ! 

عندما يدحل دیتریوس وخلفه هیلینا تستعطفه » يقرر أوبرون أن يصحح 
هذا الوضع فيأمر خادمه بأن يضع رحيق الزهرة السحرى فى عينى الفقى الأثينى . 
ولكن الخادم بخطىء فيضع الرحيق ى عينى ليساندر بدلا من ديتريوس وهكذا 
هجر ليساندر حبيبته هرميا ويولع يلينا . ومع بداية الفصل الثالث نعود إلى 
عمال أثينا وهم يتدربون على المسرحية الساخرة بالقرب من محدع تيتانيا ملكة 
ا لجان . ویضع الخادم باك الرحیق فی عینیھا ثم بجیل راس بوطوم إلى رأس حار _ 
بحيٿ تقع فى غرامه بمجرد أن تصحو من النرم . 

ودون المضى فى عرض المسرحية تستطيع أن نتبين مدى تطور الحدث نتيجة 
لتدحل ا لجان فى حياة البشر طوال ليلة من ليالى الصيف أى نتيجة لإطلاق الذهن 


۴۸ 


من عقاله وتنقله من حال إلى حال » وتغيره أكثر من مرة حتى نصل إلى لحظة 
يلتقى فيها كل العشاق ويصل العمال إلى مرحلة الاستعداد لتقديم المسرحية أمام 
الدوق . 

وهنا يختفى ا لجان أى مع إشراق الفجر وانتهاء الليل الطويل ونعود إلى عام 
الواقع الذى اختلف الآن ! لقد كانت هذه الرحلة الذهنية سببا فى تبيان مدى 
عجز الانسان عن إدراك المعنى الخاص بجر بته دون الاستعانة بالخيال › وما 
الخيال عند شيكسبير الا القدرة على الغوص نى المعنى أياً كانت حدود الواقع 
المقيدة له . وهكذا يمكننا ان نرسم هذا الرسم البيانى يكل البناء الذى مزج فيه 
الشاعر بين عالمى الواقعية ( اللمطى والحى ) عن طريق الحان : 


ار و وہ ال طارالڑفا نے 
المتائهہ 
عام الجات لئے الام ر ریوب فی ۱ لفابة 


روع إل الفابة 


إل e‏ کس بے مب پالصالے ` 


کی میا 
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العتادہ بغ ارگوزه 
العا دہ صما ذو السالے جامزدت 
العثادہ تر ووه الماد توي 
سسس e‏ 
عطل رطاف الروو وتمتلالعال 


۳۹ 


والمقصود من هذا الرسم البیای إيضاح هيكل البناء الذى تستند إليه 
« الصورة الاستعارية » التى تقوم عليها المسرحية » وهذه الصورة هى الت ترسى 
الأسس الفنية للحدث الدرامى وكل ما يتصل به من مظاهر لغوية حاولت جاهدا 
نقلها بأمانة فى الترحهة > إذ سيلاحظ القارىء أن الأجزاء الأخيرة من المسرحية 
يغلب عليها النظم ( فى الانجليزية والعربية ) وأن لحظات التصافى القى تؤدى إلى 
«النهاية السعيدة » تتميز بالتناقض الشديد بين استخدام النظم فی کومیدیا ا لجان › 
والنثر فى حديت العشاق- مما يعود بالحدث إلى جذوره فى الفصل الأول فى صورة 
معكوسة ! 
وبعد » فأرجو أن بحطى هذا العمل بقبول القراء » كا أرجو أن يساهم فى 
ا لجهد المبذول لتقريب روائع شاعر الانجليز الأكبر لقراء العربية فى كل مكان . 
محمد عنانی 
القاهرة ہ ۱۹۹۲ 
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ٹیسیوس 5ںعءء!1 

Hippolyta ag 
Lysander . اندر‎ 

Dee دیمتریوس یلں۲‎ 
Hemia leرıھ‎ 

Helen4 ھيلينا‎ 

ایجیوس کںءعٍ٭ 

Phil0sr4)0 فیلوسترات‎ 
Oberon أوېرۈن‎ 

تیتانیا aنہھا:آ‏ 

باك (آو روبين جودفيلو) 
(Robin Goodfellow) Puck‏ 


Peaseblossom sly 


: دوق أثينا 


: شابان من رجال البلاط » يحبان هيرميا 
: تحب ليساندر 

: تحب دیتریوس 

: والد هيرميا 

: المسثول عن تنظيم حفلات الدوق 

: ملك الجان 

: ملكة الجان 

: مضحك أوبرون ومساعده 
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٤١‏ 


خیط عنکبوت Cobweb‏ 
فراش Moth‏ 

Mustardseed daرëخ‎ 

Peter Quince ig بتر‎ 
Nick Bottom gig di 
Francis Flute gd رانس‎ 
Tom Snout gli توم‎ 
Snug li 

روبین ستار فلنح 
Robin Starveling‏ 

جنيات أخرى من حاشية 
آوبرون وتیتانیا 

لسوردات وآتباع سيوس 
وهیبوليتا. ۰ 


: جنيات فى خدمة تيتانيا 


: نجار يقوم بدور البرولوج فى المسرحية القصيرة 
: نساج - يقوم بدور بيراموس فى المسرحية القصيرة 
: مصلح منافيخ - يقر بدوررئيسى فى المسرحية القصيرة 
1 سمکری س بوم بدور الحائط فى السرحية القصيرة 
1 نجار أثاٹ - بفرم بدور الأسد فى المسرحية القصيرة 
: خباط - يقوم بدور ضوء الفمر فى المسرحية القصيرة 


4۲ 


ایسیوس 


نیسبوحں 


المشهد الأول 


[ يدخل يسيوس وھیبولیتا ( وفیلوسترات ) والأتباع ] 


: إيه هيبوليتا الجميلة ! 
إن ساعة زفافنا تقترب سريعاً» 
وما هى إلا أربعة أيام هنيثة حتى يشرق هلال جديد 
ولكن ‏ ماأبطأً ذبول هذا القمر الهرم ! 
إنه یصد رغباتی كانه امرأة أب» أو عجوز ثرية › 
طال انتظار وارثها فذوی شبابه | 
: سريعاً ما تغوص الأيام الأربعة فى جوف الليل 
وسريعاً ما تمضى الليالى الأربع بالزمن فى غمرة الأحلام ! 
ثم يشرق الهلال » مثل قوس فضى 
شد من جديد وسط السماء » ليشهد ليل حفلاتنا . 
: هيا يا فيلوسترات . . إلى شباب أثينا 
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الفصال الأول 


المشهد الأول 


ولیم شیکسبير ' 


فابعث اللهو والمراح .. وأيقظ الفرح 
بروحه العربيدة الصاحبة . 
وأرسل الحزانی٠‏ إلى مواكب الجنازات 
فلا مکان فی مهرجاننا لشاحبی الوجوه ! و 
( یخرج فیلوسترات ) 
هيبوليتا ! لقد خطبت ودّك بحدٌ السيف 
ونلت حبك بإساءتى إليك » 
لكننى سوف أزفك إلى بأنغام جديدة » 
أنغام النصر والترف والقصوف. 
( يدخل إيجيوس - وهرميا ابه ولیساندر ودیمتریوس ) 


: ليها ٹيسيوس دوقنا الشهير ! 7 


: شکرا إیجیوس الأمين .. ماوراءك ؟ 


: إننى قلق مضطرب .. أتيت أشكو من طفلتى » 


هیرمیا اہنتی ! أقدم يا دیمتریوس . . يا سیدی الشريف ! 

لقد وافقت على زواج ابنتى من هذا ألرجل . ۳ 
أقدم یا لیساندر ! 

وهذا أيها الدوق الكريم .. هذا الرجل 

أعمل سحره فی صدر طفلتی . . نعم 

أنت يا ليساندر . . لقد أنشدتها شعرك وبادلتها رموز الغرام ۳٠‏ 
وکنت تغنی تحت شباکها 


٤ 


الفصل الأول 


سیوس 


أناشيد غرام زائف 


وسرقت مشاعر خيالها الغرير 


المشهد الأول 


بخصلات شعرك وخواتمك ولعبك وطاقات الزهور والحلوى والحلى 


تلك الرسل التى تسبى قلوب الشباب الغض ! 
لقد سلبت قلب ابنتی بالمکر والدهاء ! 

فحولت طاعتها التى من حقى إلى صلابة وعناد 
واذن _ أيها الدوق الكريم - 

إذا هى لم توافق الآن أمام سمرك 


على الزواج من ديمتريوس ‏ لجات إلى قانون أثينا العريق 
فمادمت أملکها فاستطيع أن أتصرف فيها كيفما شئت 


فإما إلى هذا السيد وإما إلى الموت . 


وهذا ما ينص قانوننا على تطبيقه مباشرة فی هذه الحالة . 


: ماذا ترين ياهرميا ؟ 
ارجعى إلى نفسك يا فتاتى الجمبلة . 
يجب أن يکون والدك لك : 
رب صاغ مفاتنك .. نعم . 


وما أنت إلا قطعة من الشع طبع عليها صورتك › 


يستطيع إذا أراد أن يحفظ الصورة أو يمزقها . 


ودیمتریوس شاب کریم . 
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الفصل الأول المشهد الأول 


هیرمیا : وكذلك ليساندر 

ٹیسیوس : حقا .. فى ذاته وحسبا .. 
أما فى هذا الأمر .. فيحتاج إلى تأييد والدك .. 0 
واذن فالآخر أفضل منه وأكرم . 

هیرمیا : لیت والدی يستطیع أن ینظر بعینی . 

ٹيسيوس : بل الأحرى أن تنظر عيناك بحكمته . 

هيرميا : أرجو الصفح من سموك › 
فانا لا أدرى سر القوة التى تمنحنى هذه الجرأة . 
أو ما یصیب حیائی أو أدبی 1 
إذا عرضت رأیى ودافعت عنه 
فى حضرة سموك . 
ولكنى أتوسل إلى سموك أن تطلعنى على أسوأً ماينزل بى 
إذا رفضت الزواج من ديمتريوس . . 

يسيوس : إما أن يحكم عليك بالموت » 
أو بألا تقربى الرجال إلى الأبد .. 
وإذن . . ياهيرميا الجميلة . . لابد أن تراجعى رغباتك . 
وتدركى أنك شابة .. وتتاملى جيداً نزعات هواك . 
هل تستطيعين - إذا عصيت أباك- احتمال مسوح الراهبات؟ ر 
أى أن تعيشى إلى الأبد فى غرقة مغلقة تطمسها الظلال › 
وقد كتب عليك العقم طول الععر 


“ 
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الفصل الأول المشهد الأول 


وغناء التراتيل الخابية إلى الة.مر المجدب البارد؟ 
فليبارك الله ثلاثاً من تستطيع أن تحبس نزعاتها 2 
وتكابد رحلة العذرية الأبدية 
ولكن الوردة الى نَقَطرٌ ويؤخذ منها العطر 
هى التى تفوز بسعادة الدنياء 
لا الوردة التى تنمو وتعيش وتموت وحيدة مباركة » 
يدها الذبول يوما بعد يوم على شوكتها العذراء 

هیرمیا : سوف أنمو وأعیش وآموت یا سیدی 

دون أن أسلم عذريتى إلى ذلك السيدء ۸ 
فنفسى لا ترضى أن تسلس تيادها لزمامه الكريه .. 


ثيسيوس : فكرى فى الأمر على مهل .. وموعدنا الهلال الجديد» 
اليوم الذى أرتبط فيه بحبيہتى برباط القران الأبدى ۸ 
وحينئذ تهيثى للموت إذا عصيت والدك .. 
أو للزواج من دیمتریوس ‏ حسب رغبته . 
أو للقسم أمام مذبح الإلهة ديانا 
بان تعيشى حياة الحرمان والوحلة 
إلى الأبد ۹۰ 


ديمتريوس : ارجعى لصوابك يا هيرميا الرقيقة . . وأنت ياليساندر ! 
تنازل عن مطلبك الباطل .. وامنحنى حقى المشروع . 


٤۹ 


الفصل الأول 


یسیو سس 


المشهد الأول 


: لقد نلت حب والدها . . فليبق لى حب هيرميا 


تزوجه انت يا دیمتریوس ! 


: يالزهوك يا ليساندر . . حقا لقد نال حبى 


وسیمنحه حجبی ما أملك وهی ملکی 


: إننی کریم المنبت یا سیدی ‏ شان دیمتریوس . 


ولکنْ حبی لها يزيد عن حبه . 

ولا تقل أحوالى فى أعين الناس امتيازا عن أحواله ء 

إن لم تكن تزيد »› 

وهو أن هيرميا الجميلة تحبنى 

لم إذن لا أطالب بحقى ؟ 

إن دیمتریوس ‏ وسأعلنها أمامه - 

قد بث غرامه لهيلينا ابنة نيدار . 

وسلب لبها . . فأصبحت تلك الفتاة الرقيقة تهيم به حبا» 
بل إنها تعبد ذلك الخائن المتقلب الأهواء 


وأظن أننى حادثت ديمتريوس فى هذا الموضوع 
ولکننى نسيته لانشغالى الشديد بشثونى الخاصة . 
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الفصل الأرل 


المشهد الأول 


ولکن ‏ إلى یا دیمتریوس .. وانت يا إیجیوس . . لنمض معا ٠١١‏ 


فلدی عمل لكل منكما على انفراد . 

أما أنت يا هيرميا الجميلة » فانظرى فى موقفك . 
فإما أن يتفق غرامك وارادة والدك .. 

وإما أن يسلمك قانون أثينا إلى الموت 

( وهو عقاب لا نستطيع التخفيف من حدته ) 

أو إلى قسم بعدم الزواج إلى الأبد . 

هیا یا هیبولیتا . . کیف أنت یا حبیبتی ؟ 

هيا يا ديمتريوس وأنت يا إيجیوس . . 

سوف أعهد إليكما بعمل خاص بالاستعداد لزفافنا 
وأناقشكما فى أمور تتعلق بكما مباشرة . 


: نمضى وراءك رهبة ورغبة ! 


( يخرجون ‏ يظل على المسرح ليساندر وهيرميا ) 


: ماذا بك يا حبيبتى ؟ ما الذى كسا خديك هذا الشحوب ؟ 


وكيف ذبلت ورودهما بهذه السرعة ؟ 


: ربما من قاة المطر.. 


وأستطيع أن أمطرها دموعاً من عواطف عينى ! 


: وكذاك أنا.. إذ مامن شىء قرآته » 


أو قصة سمعتها أو تاريخ حكى لى إلا وأكد لى 
أن اللحب الصادق لم يعرف الطريق اليسير الممهد . 
فإما أن نجد عاشقا يهيم بمن دونه منزلة . . 
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هیرمیا 


لپساندر 


المشهد الأول 


: يالها من عقبة ! اذا هام الشريف بحب الوضيع ! 
: أو يكون غير متناسب .. لفرق السن بينهما 

: ياله من حائل ! إذا هام الشيوخ بحب الشباب ! 
: أو إذا قام على اختيار الأقرباء ! 

: يالها من كارثة ! إذا اخحتار أحدهم بيبا بغینی خن حر ٠١١‏ 
: أو إذا قام الاختيار على الاتفاق 


فوقفت الحرب أو الموت أو المرض عقبة فى سبيله › 
فأصبح عابرا كرنة الصوت العابرء 

أو سريعاً كالاطياف . . قصيرا كالأحلام » 

خحاطفاً كالبرق فى الليل البهيم » 

ذاك الذى إذا هب كشف أمامنا الكون سماءه وأرضه » 
وقبل أن يصيح أحد : انظروا.. 

یزدرده الظلام بین فکيه › 

فما أسرع ما تنطمس صور الجمال ! 


: وإذا كان كل عاشق مخلص تعترضه العقبات 


فالقدر إذن صاحب هذه الأحكام . 

وإذن فلنصبر على محنتنا . . فهى عقبة يألفها العشاق › 
شانها شان الأفكار والأحلام والآلام والآمال والدمرع 
توابع الغرام التعس . 


: هذا كلام مقنع .. اسمعى إذن يا هيرميا : 


o۲ 


40 


00 


الفصل الأول 


المشهد الأول 


هیرمیا 


لیساندر 


إن عمتى أرملة وارثة ذات ثراء واسع » 

وليس لها أبناء > ويبحد منزلها عن أثينا سبعة فراسخ 
وھی تحبنی کاننی اہنھا الوحید 

هناك ياهيرميا . . نستطيع أن نتزوج 

دون أن تمتد إلينا يد قانون أثينا الصارم » 

وإذن فاذا کلت تحبیننی » 

فتسللى من منزل والدك ماء غد . 

واذهبى إلى الغابة التى تبعد فرسخاً عن المدينة ا 
( حيث قابلتك مرة مع هيلينا تستمتعان بصباح يوم من أيام الربيع ) 
فسوف أنتظرك هناك . 


: ليساندر الكريم .. أقسم لك بأقوى أقواس كيوبيد 


وأفضل سهامه ذى النصل الذهى ۱۷۰ 
وبراءة حمامات فینوس 

وبالقوة التى تربط الأرواح وتسعد الأحبة 

وبالنار التى أحرقت ملكة قرطاجة 

حین رأت الطروادى الخائن وهو يهجرها . . فارا فی سفینته › 
وبکل یمین أقسمه رجل وحنث فيه 
( أكثر مما حشت الساء فى أيمانها قطعاً) 

لسوف ألقاك غداً فى المكان النى حددنا فيه الموعد 


: لا تخلفى الموعد يا حبیبتشق 


of 


الفصل الأول الهد الأول 


انظرى . . إن هيلينا قادمة 1۸۹ 

: ( تدخل هیلینا ) 

هیرمیا : رعاك الله هيلينا الجميلة . . إلى أين؟ 
( تدخل هیلینا ) 


هيلينا ‏ :هَل فلْتِ جَمِيلة ؟ 

فلتذكز شَفنَالكِ جَمّالى ! 

يتروس يهواك فما أَجُمَلَكِ وما أسْعْدَك ! 
عَينْك نجم یهدیِ الملا السارى 
وسيم حدِيثكِ أَخْلىَ 

من ريد القبرة الب 


فی مَسمّع راع فى حمل الحنطة 


وضو براعِم رَه الزن من حول ! 1۸ 
فذ ينتقل المرض وَيعْدِى 

ليت الحْسْنَ كَذَلِكُ 

48 2 ر ۾ 

ختی تأخحذ اذنی نبرّاتِ الصوت 


o4 


الفصل الأول المشهد الأول 


ركب الدنيا لَك .. كي أَصْبِحَ يلك ! 
لِم لاأتعلُم منك الحسن 
هيرميا ٠‏ : إن أغبس يزيد غرأما 
هیلینا : أ لولم سای خر عوك | 140 
هيرمبا : إن أَشُتمُه فانال الحب ! 
هلیا : آو لو يعنت بَعْض ضراعاتى هذا الب ! 
هيرميا ‏ : أزداد كراهية ريد ملاحفتة 
میا : ازا راما رید كرا 
هيرميا ٠‏ : َنْب المسْثولةَ يا هيلينا عَنْ هذا الحم 1.٠‏ 
هيلينا ‏ : لاذبَ لَدَيْكِ سى حُسْيْك 
انى أن أحمل فبك ! 
هيرميا ‏ : ليها بالك . . لن ببْصِرَ وَجُهى بد الآن ! 
إذ سر آنا وليساندر من عَيِناً! 
قبل لقائی مه . . کان بی فی یی جن ! 1 
ياعا .. أي ماين ذاك الحْبّ 
ّت بلك الجنة تارا ؟ 
لبساندر ‏ : سبو إليْكِ بما نوی فعْلّه : 
فی لل الد 
جين بطل القع يهد صو البِصية 


Q00 


الفصل الأول 


هیرمیا 


لیساندر 


المشهد الأول 


فی مِرآةٍ المَاءٌ 

مر م 7ه 0 چ yT ES‏ 

ویرین بقطرٍ اللؤلؤ ماشب من الكلا الأخحضر 
ەه ا وگ ه 

( وكثيرا ما سترّت تلك الساعة هرب العشاف ) 

را أن نسلل هربا من أبواب أثينا 


: الك فى العَابَةٍ حَيْث كثيراً مانا 


نستلقئ. وق بساط اهر الخانى 10 
کی فرع ما فی صَذرَينا من حو الأسراز 

سأفابل مخبوبی لیساندر 

ونحَوْلٌ بَصَرياً عن أَصقّاع أثينا 

َل صَدَااتِ أخرى ورئاقاً عرب 

ولان وَدَاعاً يا حت مرأيّم لَهُوى 

ادعی الله لنا 4 
وسم عر الحظ فیأتی بیینروسش 

لانحْلف وَعْدى يا ليساندر! قذ كيب الصَومٌ على أعيينا 

عَنْ مَاِدَةٍ الشاي إلى منَصفب اليل عدا . 


: سأفی بوعوی یا بی 


( تخرج هیرمیا ) 


والآن وَدَاعاً يا هيلينا . . 
رجو أن بهُراك ديمتروس . . قَذر هياك به ! o‏ 
( يخرج ليساندر ) 


LÎ 


الفصل الأول ا 


هيليتا : ماأسْعَدَ بض الناس وما أشفى الَعْضنَ الآحز! 
فی شتی أُرَجَاءِ أثينا 
يقد الاس بانى أعد لها حلا 
لكنْ ما الفأئدّة وديمتروس لا ِد بذلك ؟ 
O MT‏ 
وما بخطىء إذ يشتاق ليها . 
أخيلىء إذ تبهرنى أَوْصافة ! 
قد يهب الحْبُ أحط الأشياء وأقبخهًاء 
بل مالاِكر له أو ون › 
آشکالا ذات سمو وجمان 
فالعاشی صر لا بالعيْن ولكنْ بالذهُنْ 
لها صر رب الحُب لخا جاه كيفاً. 
ذلك ُن العاتي لايرف طن الحُكم الاب 
زر ايه وك البضر فيد اليش الاب 
لهذا أَيْضاً رَسَمُوهُ فى صُورَة طفل سَافجّ 
إ ما أكثر ما ينيع إذاً انار بيا 
وكا أن لصفل اللاهى يحي فى سيه 
ق رب الب الل الابمان بل مان 
کان دينروس » قبل النظر لعب هرما - 
رى بالابمان عَلىّ احلاص 


ولیم شیکسبیر 


oY 


الفصل الأول 


المشمهد الأول 


ولیم شیکسبیر 


سَيْلا من حَبْاتِ البرَدِ الهاطل 

E e 

ذَابَ وذَابَتْ فَطْرَاتُ البرَدِ الارن ! 
والآن سأخيرة بفرارهماً 

اما إن کان سَیشکرنی قدا تمن فاح 

إو سف أصَاجِبة أي يَمْضِى 

لأزیڌ به فرط عَذَاپی 


ما بين داب وإیاب ! 


0۸ 


المشهد الثانى 


( منزل كوينس ‏ يدخل كوينس النجار » وسناج نجار الأثاث » وبوتوم النساج » 
وفذلوت مصلح المنافيخ › وستاوت السمکری › وستار فلنج الخياط ) 


کوینس 


بوتوم 


کوینس 


بوتوم 


کوینس 


: اكتمّلت الفرقة ؟ 
: الأحسن أن تنادی الأسامى جميعا . . واخدا واخدا .. حسب 


النص .. 


: هذا الدفتر فيه أسامى كل من يعرف التمشيلءفى أثينا . . ليشترك فى 


مسرحیتنا الى سنعرضها مام الدوق والدوقة ۰ ليلة زفافهما ت 


: إسمع ابیتر کوينس يا صاحبى . . قل لنا أولاً موضوع المسرحية . . 


ثم اقرأ اسماء الممثلين .. قبل أن نبدأ العمل .. 


: وهو كذلك . مسرحيتنا كوميديا محزنة جداً . وهی مأساة بيراموس 


وثسبى وموتهما القاسى المؤلم . 


ولیم شیکسبیر 


۹ 


الفصل الأول المشهد الثان 


بوتوم : مسرحية رائعة بالتاكيد . . ومفرحة أيضا . . والآن يا بيتر كوينس 
ياصاحبى .. ناد على أسامى الممثلين حسب النص . هيا يا 
سادة . . أفسحوا المكان . . 

کوینس : من يسمع اسمه يرد .. ك بوتوم النساج .. 

بوتوم : موجود . . قل لى ماهو الدور الذى سأمثله ثم استمر .. 

کوینس : حددنا لك دور بيراموس .. 

بوتوم : ومن بيراموس ؟ عاشق ؟ طاغية ؟ 

کوينس : عاشق .. ينتحر فى شهامة من أجل الحب .. 

بوتوم : لابڈ أن أبکی بالدموع حتی أجید تمثله . . واذا بکیت . . فلیحاسب 
الجمهور على عيونه . . سوف أقلب الدنيا . . وأثير الأحزان . . إلى 
حد ما . . هيا . . ناد بقية الممثلين لكن لونى الأساسى هو أدوار 
الطغاة . . آه لو مثلت دور هرقل ! لن یفوقنی أحدٌ فی هذا ! أو أى 
دور فيه صراخ وعویل . . ۰ 
ف ا الدنيا : 


إن الصخورالعاضِبة .. والصًاعِقاتِ الراجِة 

A Ae 

ستحطم لاال فى لن الاس 
ولوف سطع مِنْ بعيدٍ مَوْكِبٌ الشمْس المَهيبُ 


sS ر‎ 


کيماً يدد سير أقدار اا طافشَةٌ إ٠‏ 


الفصل الأول المشهد الثان 


هذا هو الشعر الرفيع ! والآن ! اقرا أسماء باقى 
الممثلين ‏ هذه هى نبرات هرقل .. نبرات 
الطغاة . . أما العاشق فَأَرَقٌ وأَلْضّف . . 

کوینس : فرانسيس فلوت .. مصلح المنافيخ .. 

فلوت : موجود یا بیتر کوینس . . 

کوینس فلؤت ر ابد ان تمل دور سین + : 

لوت کی یی مدا فار وال 

کوینس : بل الفتاة التى لابد أن يحبها بيراموس .. 

فلوت : لالالاأرجوك .. لاتجعلنى أمثل دور فتاة . . لحيتى بدأت 


کوینس ‏ : لایهم . . سوف ترتدی قناعاً . . لك أن تتکلم بصوت رقیق . . کما 
و 


بوتوم : أستطيع أن أخفى وجهى .. وأمثل دور ثسبى أيضا . . وأتكلم 
بصوت رقیق جداً . . جداً ( یمثل ) آه بیراموس . . حبیبى العزيز . . 
أنا حبيبتك سبى .. ثسبى الحلوة.. 
حبيبتك العزيزة 


کوینس : لا یجب أن تمثل دور پیراموس فقط .. وأنت يافلوت دور 
کوینس : روبن ستار فلنج .. الخياط ؟ 


11 


المشهد الثان 


الفصل الأول 

ستار فلنج : موجود یا بیتر کوینس .. 

کویلس : روبن ستارفلنج .. سوف تقوم بدور أم ٹسبی .. توم سناوت 
السمكرى ؟ 

ساوت : موجود یابیتر کوینس .. 

کوینس : سوف تقوم بدور والد بیراموس .. وأنا والد سبی .. سناج 
النجار . . ستؤدى دور الأسد . . وهكذا نكون قد انتهينا من توزيم 
الأدوار .. 

سناج : هل دور الأسد مكتوب عندك ؟ أريده أرجوك فأنا بطىء الحفظ . . 

کوینس : يمكلك أن ترتجله . . فهو مجرد زثیر .. 

وتوم : أريد أن أمثل دوز السك اشا : وسوف أزأر حتى أسعد قلوب 
الجمهور . . وسوف أزأر حتی يصیح الدوق « اعد ! اعد ! » 

كوينس : بل سوف تؤديه ببشاعة لا حد لها .. فتخاف الدوقة والسيدات . 


بوتوم 


فيصرخحن ویصحن .. ثم يشنقوننا کلنا . . 


: سوف يشلقوننا کلنا.. ا ST‏ 
: طبعا يا أصدقائى . . لو أخفنا السيدات وطار عقلهن . . لكان مصيرنا 


الشتق کلنا . . لکننی سوف افځُم صوتی حتی یخرج زئیری رقیقا 
كهديل الحمام الرضيم .. وسوف أزأر لکم ای خندلبب۲ 


: لن تؤدی إلا دور بیراموس .. بیراموس له وجه جمیل .. ورجل 


بمعنى الكلمة . . رجل جذاب ومهذب إلى أبعد حد . . وإذن فلا بد 


أن تقوم بدور بیراموس . . 


1۲ 


الفصل الأول 
بوتوم 


کوینس 
بوتوم 


کوینس 


المشهد الٹای 


: فليكن . . سأقوم به .. ماأفضل لحية تناسب هذا الدور؟ 
: أى لحية تريد ! 
: سوف أمثل الدور إما بلحية صفراء شاحبة » أو بلحية ذات لون 
برتقالى » أو ذات لون أحمر » أو بلون العملة الذهبية الفرنسية . . 
ذات اللون الأصفر الفاقع ! 
: بعض الرؤوس على العملات الفرنسية لا شعر فيها على الإطلاق ! 
مل الور إذن دون لحية ! ولكن هيا أيها السادة (يوزع عليهم 
قصاصات ) هذه آدواركم 2 وأرجوکم . . أتوسل اليكم .. وأطلب 
منكم أن تحفظوها قبل ليلة الغد .. وسوف نلتقى فى غابة القصر 
التى تبعد ميلا عن المدينة .. فى ضوء القمر . . وسوف نؤدى 
تجارب المسرحية هناك » لأننا لو التفينا فى المديلة فسوف يتجمع 
الناس حولنا ويكشفون حيلنا المسرحية . . وسوف أتولى أنا إعداد 
قائمة بالمعدات التى يحتاج إليها العرض المسرحى . أرجوكم .. 
لا تخیبوا ظنی . . 
: سوف نلتقى ونؤدى التجارب ببشاعة وشجاعة . . 
اجتهدوا فى العمل .. ابلغوا الكمال .. وداعا. . 
: موعدنا عند شجرة البلوط فى غابة الدوق .. 
: يكفى هذا . . سنلتقى هناك مهما حدث .. 

( يخرج الجميع ) 


1۳ 


4 


1 


ل 


ا 


7 pr GEA 1 NEL r CODE ROR Ba HD PHC Sef °5 E ST 4 SAT 


المشهد الأول 


(تدخل جنية من باب » وباك من الباب المقابل ) 


: مهل أيتها الجنية ! 
فولى ما غاية تَرْحَاِك ؟ 

: قوق الراد .. قوق الل 
فی العاباتِ ونی الاعشابُ 
قوق حدائقنا اساب 
طْاثِرَةَ قوق الأسْوَار 
فی النبرآنِ وفی اناز 
ن تر از 
ونا أَذْرٌَ کل مان 
فى خدمَة ذَاتِ السلطان 


۹Y 


الفصل الثان 


باك 


المشهد الأول 
نر قرات الأنداء 
بمَسَالكهاً وَسط الغْابُ 
والرنى حاشية ۰° 


و 


لها بلك الذََبية 


شض داك امش ا 

نساب ارج أغطر 

لابد إِذَنْ ان رَخُل 

کی اتر آطر نر الل 

وعلق ب بض الأوو 

فی آذإ الرر الام ٠٥‏ 
داعا يا عفرت للل الهائم 

عى مض فبل فوم المَلكةٌ 

د کون هنا فی الال 

فی صحبة کل الجنيات ! 


: سيقيم الملك الليلة حفلة صاخبة هنا . 


فاحذرى أن يرى الملكة 

إذ أن أوبرون غاضب منها أشد الخضب ۷٠‏ 
لأنها سرقت غلاماً جميل من أحد ملوك الهند 

وجعلته تابعاً لها . . 


ولیم شیکسبیر _۔ 


۸ 


الفصل الثان 


الجنية 


باك 


امشهد الأول 


أرق غلام استطاعت أن تستبدله من البشر 

وأوبرون الغيور يريد أن يجعل الغلام 

فارسا هن فرمانة يجرت فة الغانات اة 
ولكنها تحرمه بالقوة من الغلام المحبوب » 

وتتوج رأسه بالأزهار » وتری فيه کل هناها . . 
وهكذا فما من مرة تقابلا فيها » فى دغل أو مرعى › 
عند نبع صاف أو فى ضوء النجوم اللامعة المنثورة › 
إلا تشاجرا » ففرت جنياتهما خوفا 

فتسلّلت إلى كئوس الأزهار واختبأات فيها . 


: إما أننى أخطات فى التعرف على شكلك وهيثتك 


أو أنك حقا ذلك العفريت الذكى « الشقى » 
الذى يسمونه روبين جودفيلو ! 
ألست أنت الذى يخيف فتيات القرية 
وينزع قشدة ابن » ویدیر الرحى أحیاناً 

م # 
ویمنم المشروبات أحيانا من التخمر 
ويضٍل السَارِينٌ بالليل ثم يضحك من تعبهم ؟ 
فهم من تقوم عنهم بالعمل » وييتسم الحظ لهم ! 
الست أنت هو؟ 


: هذا صحيح ! أنا طواف اليل اللأهى ! 


إننى ألهو أمام أوبرون وأجعله ينسم 


۹ 


Y9 


الفصل الثان المشهد الأول 


حینما أخدع حصاناً سمیناً تربى على الفول ه4 
وأغريه بمحاكاة صهيل مهرة صغيرة ! 
وأحيانا أخحتبىء فى كأس امرأة ثرثارة 
فى صورة تفاحة مشوية . 
وعندما ترفع الكأس لتشرب أقفز إلى شفتيها 
فتنسكب الجعة على حجرها المتهدّل ! 0٠‏ 
وأحياناً ترانى سيدة حكيمة وهى تقص قصة محزنة 
فتظننی کرسیاً ذا ثلاث اأرجل 
وبمجرد أن تجلس أنزلق من تحتها فتقع 
وتصیح « آه یا دی !» ثم يغلبها السُعال ! 
ثم يمسك الجميع أردافهن ويضحكن e‏ 
وينطلقن فى المرح ويعطسن ويحلفن 
ولكن ابتعدى عن الطريق أيتها الجنية 
إن أوبرون قادم . 
الحنية : وهذه سيدتى أيضا . . ليته يبتعد الآن ! 
( يدخل أوبرون ملك الجان من باب مع حاشيته » وتدخل تيتانيا 
الملكة » من الباب الآخر مع حاشيتها) 


أوبرون : لقاء منحوس فى ضوء القمر يا تيتانيا المتكبرة ! 1 
تیتانیا : من ؟ أوبرون الغيور؟ ابتعدى أيتها الجنيات ! 


لقد هجرت فراشه وسلوت صحبه ! 


الفصل الان 


لهد الأول 


ورون 
تیتانيا 


أوبرون 


تیتانيا 


: مهلا أيتها الناشزة الطائشة ! ألم أزل زوجك ؟ 
: لابد أننى ما أزال زوجتك إذن ! ولکننى أعرف كيف تسللت 


ارا من أرض الجان 

وجثت فى صورة أحد الرعاة » فجلست سحابة يومك 
تعزف أناشيد غرامك فى مزمار من البوص 

للراعية التى عَشفَنك ! لماذا جت الآن 

قادماً من أقاصى الهند ؟ 

إن الأمازونة الوابة » حبيبتك المقاتلة › 

وخحليلتك التى ترتدى حذاء الصيد › 

سوف تتروج الليلة من يسيوس ! ولابد أنك أنيت 


لتضفى على فراشهما الهناءَ والسعادة ! 


: كيف تجرؤين يا تيتانيا على التلويح 


بأی سوء فى علاقتى الناصعة بهيبوليتا » 
وأنتِ تعلمين أننى أعرف غرامك بلیسیوس ؟ 
الم تسيرى به فى ضوء اللّيل الخابى » 
وتجعليه يهجر بريجونا التى اغتصبها › 
ويخون عهده مع إيجلز الجميلة 

وأریادنی وأنتیوبا ؟ 


: هذه أكاذيب صَنْعنها غيرتك ! 


ولقد دأبت منذ بداية منتصف الصيف 
على التشاجر مَعنّا وتعكير صَفُو لَهرنا 


4 


“e 


2 


A‘ 


الفصل الا 


ولیم شیکسبیر 


المشهد الأول 


أو حول نبع صاف أو غدير رقراق 

أو على شاطىء البحر الرملى كى نرقص 

فى حلقات على أنغام مزمار النسيم ! 

فإذا بالرياح قد ضاعت ألحانها سدى 

فكأنما أرادت الانتقام منا » وأتت من البحر 
بضباب ينشر الأمراض فی کل مکان ! 

وحينما هبط على الأرض » انتفش بالزهو كل نهر 
صغیر ففاضص وأغرق الضفاف » 

وكذا ضاع جمد الثور فى جر المحراث » 
وضاع من الفلاح العرق الذى بذلهء 

وتلف القمح الأحضر قبل أن تنبت سنابله › 
وأصبحت الحظائر خو بعد أن غمرت المياه الحقول › 
والتهمت الغربان جشٹ جشث الأغنام فسمنت › 

وكسا الوحل اماکن لهو الفلاحين ولعبهم › 
واخحتفت الطرق الملتوية فى المراعى الكثة 

بعد أن هجرتها الأقدام » 

وافتقد البشر الفانون أهازيج الشتاء 

ولم تعد تسمع باللیل نشيدا أو ترتیلاً يبارکه . 
ولذلك فإن القمر الذى يتحكم فى المد والجزر 
يغضب ويمتقع لونه » فيملا الجر بالرطوبة › 
وتنتشر أمراض التهاب المفاصل . 

وبسبب هذا الخلل نرى الفصول وقد تغيرت › 


۷۲ 


الفصل الثان 


المشهد الأرل 


آوبرون 


فتساقطت ندف الصقيع التى وخطها الشيب 
بين أحضان الزهرر القانية ذات الشباب النضر › 
وفوق تاج الثلج النحيل على رأس الشتاء الهرم 
تنبت طافة عطرة من براعم الصيف الرقيقة 
كأنما تسخر منه وتضحك . فالريع والصيف 
والخريف المثقل بالثمار» والشتاء الغاضب » تعر 
من أرديتها المألوفة »> ويختلط الأمر على الناس 
فلا يستطيعون تمييز الفصول بعضها عن بعضص 
بما تثمره من الثمار . ومحصول الشر ذاك كله 
ثمرة من مار حلافنا وفرينا . 

فحن وَلَذْناهُ وہذرنا بذوره . 


: عالجی الأمر إذن » فالأمر بيدك وحدك ۰ 


لماذا تْضِبٌ تيتانيا حبيبها أوبرون ؟ 
أنا لا أريد سوى ذلك الغلام الصغير 
الذى استبدلتيه ۽ لأجعله من آتباعی 


: لا تتعب نفسك › فلن ابيعه مقابل بلاد الجان كلها ! 


کانت امه من تابعات مذهبی » وکثیراً ماکنا 

نقف معا فى اليل » نتنسم هواء الهند العطر ونتحادث »› 
وكشراً ما جاسنا على رمال البحر الصفراء 

نتأامل السفن السارية فى البحر» حاملة تجارتها » 
وضحكنا عندما رأينا الأشرعة تتتفخ بطونها 

كأنما تحمل أطفالا من الهواء الماجن » واذ ذاك 


y۴ 
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الفصل الثاى 


آو بر ون 
تینانیا 


أو پرون 
تیتانیا 


أوبرون 


المهد الأول 


قامت تحاکی السفيلة بخطوات سابحة رقيقة 

( وھی حامل أیضا بغلامی الصغیر ) بل كانت تسبح 
علی الأرض لتاتی لی ببعض اثیائی وتعود 

کانما عادت من رحلة بالبحر حاملة تجارتها . 
فماتت أثناء وضع الغلام » وأا أربیه اليوم 


: إلى متى تريدين أن تقيمى فى هذه الغابة ؟ 
: رہما انتظرت إلى ما بعد زفاف تيسيوس . 


فإذا کلت تريد أن ترقص فى لقتنا 
وتشهد حفلّتا فى ضوء القمرء فَصاجبنا» 
وال فابتعذ عى » وسوف اتحاشى كَل مكانٍ تذهبٌ إليه . 


: أعطينی ذلك ا فأمضی معكم . 
: محال ولو وهبتنیٍ مملكة الجان التى تحکمها ! 


هيا بنا أيتها الجنيات ! إذا انتظرنا لحظة أخرى 
عَذنا إلى التزاع السافر ! 
( تخرج تیتانیا وحاشیتها ) 


: لاهم ! افعلى ما تشائين » ولكنك لن تغادری 


هذه الغابة حتى ا منك لهذه الإهانة ! 
تعال يا صديقى باك ! تعال أيها الرقيق ! 
هل نذكرٌ اليومٌ النى جلست فيه 

على صخر ناتثةٍ فى البحر 


V4 


1۳۰ 


۳9 


14۰ 


\4 


الفصل الثان المشهد الأرل 


وسمعت حوري فوق ظهر درفیل تغنی ؟ 10٠‏ 
کانث ألحانها اة متناغمة 
حتى لقد هَدَأً البحر الثاثر عند سماعها 
هوت بعض النجوم من أفلاكها مسرعةٌ 
لتصغى إلى موسيقى عروس البحر ! 
باك : نعم .. أذکره ! 


أوبرون : فى ذلك اليوم .. رایت ولكنك لم تستطع* أن تری ٠٥١‏ 
کیوبید وفی يده کل سهامه » 
يطير بين القمر البارد والأرض » 
ثم حدد هدفه » وأطلق سهم الحب فى خفة من قوسه 
نحو عذراء رائعة » كللتها أشعة الغروب › 
فكأنما انطلق السهم يخترق مائة ألف قلب . ۱۹۰ 
ولکنی استطعت أن أری نصل السهم النارى 
وهو ينطفىء فى أشعة القمر الذائبة فى الماء الطاهر . 
ثم مرت العذراء الملكية فى طريقها 
تحلم بأحلام العذراى » دون أن يصيبها الحب ! 
ولكننى رأيت المكان الذى سقط فيه السهم ۱6 
لقد سقط على زهرة صغيرة تنمو فى الغرب 
كانت من قبل بيضاء اللون 
فأاصبحت حمراء من جرح الحب 
وتسميها العذارى زهرة البانسية 
أحضر لى هذه الزهرة 


Vo 


الفصل الٹان 


المشهد الأول 


باك 


أوبر ون ` 


: سأربط حزاما حول الأرض فى أربعين دقيقة ! 


التى أريتك أعشابها من قبل . 

واذا أنزلنا قطرة من رحيقها 

على جفن ناثم س الرجال أو النساء 1Y‏ 
وقع فى حب أول من تقع عليه عيناء › 

حینما يصحو› وهام به بچنون ! 

أحضر لى أعشاب هذه الزهرة › 

وعد إلى هذا المكان 

بأاسرع مما يسبح التنين 


رسخا فى البحر | 
Ye‏ 


( یختفی ) 

إذا جاءنى هذا الرحيق 

انتظرت تیتانیا حتی تنام 

ثم وضعب قطرة منه فى عينيها . 

فإذا ما استيقظت 

وَلَعَّتْٰ فی حب اول من تراه وطاردته فی جنون 

رولو کان أسداً أو دبا أو ذئباً أو ثوراً 1۸۰ 
أو غوريلا بشعة أو قرداً كثير الحركة ) 

ولن ازيل هذا السحرّ من عينيها 

(وهذا ممكن إذا وضعب فيهما رحيق مشب آخر) 
إلا إذا أعطتنى الغلام الذى تحتفظ به . ۱۸0 
ولكن من هذا القادم ؟ 


۷٦ 


الفصل الثا المشهد الأول 


أنا من الجن .. ولا يستطيع أحد أن يرانى . 
ابق إذن وأسمع حديثهم . 
( یدخل دیمتریوس ووراءه هیلینا) 
ديمتريوس : قلت لك لا تطاردينى .. أنا لاأحبك . 
أين ليساندر وأين هيرميا الجميلة ؟ 
سأقتل الأول . . وتقتللى الأخحرى ! 1۹۰ 
لت لى إنهما هربا إلى هذه الغابة ‏ 
وها قد أتيث . . مجلون وسط الغابة » 
لا أستطیع أن أری حبیبتى هيرميا ! 
واذن . . ابتعدی عنی .. ولا تطاردینی بعد الآن ! 
هيلينا ٠‏ : إنك تجذبنى أيها المغنطيس المتحجر! ۱6 
ومع ذلك فانت لا تجذب الحديد › 
فان قلبی کالفولاذ فی لباته وإخلاصه » 
وإذا تخليت عن جاذبيتك » فلن أستطيع أن أتبعك ! 


دیمتر پوس : هل خحدعتك أو أغويتك ؟ 
هل غازلتك أو أمتدحتك ؟ 


ألم أقل لك بصراحة تامة ۰ 
هیلینا : وحتى هذا يزيد من حبى لك . 


إننى كلبك الصغير . . وكلما زاد ضربك لی 
ازداد تمسحی بك واقبالی عليك . 


YY 


الفصل الثانى 


المشهد الأول 


دیمتر یوس 


دیمتریوس 


ولیم شیکسبیر 


عاملنی كما تعامل كلبك . 

شت اصرباى تجاهلی ٠‏ الست ! 6 
ولكن اسمح لى أن أتبعك فقط - ولو لم أكن جديرة بذلك ! 

ما أفظع معاملتى معاملة الكلاب › 

ولكن ذلك يسرنى أشد السرور! 1۰ 


: لا تزیدی من کراهیتی لك 


فإن رؤيتك تصیبنی بالمرض . 


: وأنا أمرض حین لا أراك 


: إنك لتهدرينَ حياءك حين تتركين المدينة 


وترمين نفسك بين يدى شخص لايحبك» ۰ 
وحين تطمئنين إلى هدأة الليل » 

هذه الفرصة السانحة » فى هذا المكان المهجور» 

وما توحی به من أفكار خبيثة › 

يمكن أن تؤذى عذراء مثلك » تدرك قيمة عفافها ! 
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واليل الذى أرى فيه وجهك ليس ليلا ! 

ولست الآن إذن بالليل » 

ولا أحتاج فى هذه الغابة إلى عالم من الرفاق » 
لأنك بالنسبة لى العالم كله ! 


¥۸ 


الفصل الثاى 


المشنهد الأول 


دیمتریوس 


وكيف يقال إذن إنى وحيدة › 


والعالم کله هنا ينظر الى ؟ 


Yo 


: سوف أهرب منك وأخحتفى فی الأدغال » 


وأتركك تحت رحمة الوحوش الضارية . 


: إن أقسى هذه الوحوش لايعرف قسوة قلبك 


فاهرب متی شئت » واقلب قصة حب (أبوللو) و( داف ) . .مم 
فیهرب ( أبوللو) و (دافنی ) تطارده . 

أى أن الحمامة ستطارد الغول ! 

والغزال الوديعم سيسرع ليلحق بالنمر ! 

وما فائدة السرعة إذن .. 

حين يهرب الشجاع ويطارده الجبان ؟ 


: لن أصبر على أسئلتك .. سوف أمضى الآن . o‏ 


واذا جت خلفی فتأکدی انی 
سأوذيك فى الغابة . 


فى المعبد .. وفى المدينة . . وفى الحقول .. 

تبالك يا دیمتریوس ! 

إن .إساءاتك تشين جنس النساء كله ! 4 
فالمرأة لا نستطيع أن تقاتل 

ا اال 


۷ 


الفصل الثان 


المشهد الأول 


أوبرون 


باك 


أوبرون 


بل یجب على الرجل أن يخطب ودها › 
ولم تخلق المرأة لتخطب ودهم . 
( پخرج دیمتریوس ) 
ومع ذلك سأتبعك » وأجعل من الجحيم جنة . 
ولتقتلنى اليد التى أحبها وأعبدها , 
( تخرج وراءه ) 


: وداعا أيتها الحورية ! 4e‏ 


وقبل أن يترك هذه الغابة » 
سيكون هو الذى يجرى وراءك يطلب حبك 
وتکونین أنت التى تهرب منه . 
( يظهر باك ) 
هل أحضرت الزهرة ؟ مرحبا أيها الطواف . 


: نعم .. هاهی . 


: أرجوك .. هيا .. هابها يا باك ! 


فى الغابة اليحاء أعرف ربو سرية 

2 E 
َحُفُها الورود والبنفسح اللى يمل لف‎ 

وخولهاً برعم المِسْكٍ العَطر 

وأفْحُوانٌ فارع نضِر 


A 


الفصل الثان 


المشهد الأول 


هناك عمو روجّټی جُزءا من اليل الطويل 
سط الرهُوز 

ما پينْ رقص وغناء وسرور 

هناك قى الحيهُ الب القَدِيم 

کی تَرَتّدِى الجِلد المُرّركش بعض جنيانهاً ! 
وََسَوْفَ أعْصِر هله الرَهْرة 

صب بَعْض رجیقها فی عَيْنها 

كى أُرسِل امام دات الول فى أَخلايها 
خد به أيضاً وَطّف بالعابِ 

وانشذ فاه مِنْ أثيناً فان ۹۰ 
وجب ابا لا ادها الهُوى 

امَسَحٌ على عَينيهِ مِنْ هذا الرحيق 

اعا ارك اانا ار 

وَسَوْفَ تَعْرف القتى من زيه الأثنى 

ميا اجتهد وځ بعْض الجرص 9 
حى يزيد حه لها عن حُبها لَه ! 


Yoo 


( یخرجان ) 


ولیم شیکسبیر 


۸۱ 


AY 


المشهد الثائس 


( تيتانيا وحولها الجنيات ) 


تیتانيا : هيا . . إلى حلقات الرقص وأغانى الجان 
ثم ابتعدن عنى ثلث دقيقة . 
حتى يقتل البعض الديدان فى براعم المسك . 
لنصنع معاطف الجنيات الصغيرات . 
ويبعد البعض البوم الصيّاح .. الذى ينعق فى الليل 
ويحوم دهشا من الجنيات العجيبة ! 
أريد الآن أغنية النوم 


ثم إلى العمل .. حتى أستريح فليلا . 
نى الجنيات) 


Af 


الفصل الان 


الجنية الاولى : 


المجحموعة 


الجنية الاولى : 


ولیم شیکسببر 


اى أيتهاً الات 
می يا رَقَطاوَات 

دات الالستة المشقوَةُ ! 
ابد يا قفد يادا الأشواك 
ابتیدی يا سِحْليًاتِ المَاء ! 
يا أيتها ايدان العَمياء 
كفي الشر! 

لا تفتر بی من ملكا ! 


ورو ل e‏ 
: يا بلبل غنى الألحان 


فى أَنشُودَةٍ نَم الجن 

ابع یا ضر ابید يا سر٤‏ ابعذ ياسځر ! 
ولنصبح فی خير وهَناءٌ ! 

يا عََاكِبَ اليج يا جيه 

ابتعدی 


يا غازلات ذاتِ أرجل طويلة 
ابتعدی 

ياه الخنافس السوداء يا مركُولةٌ 
ابتڍی 


لا تقربى ما قوقع المْخارٍ يا مَجْذولة 


^4 


المشهد الثای 


1٩ 


1e 


5 


الفصل الثان 


المجموعة 


الجنية الثانية : 


أوبرون 


لیساندر 


المشهد الثا 


يا دود بن الأرض كف السرا 


: يا بل غُنی الألحانٌ 


مھ »8 ‌ 
فى أنشودةٍ نوم الجّان 
( تنام تیتانيا ) 
ملكئناً نامث فابَمدُوا عَنْها ! 
ولْتمكت احداكن لتَحرْسهاً ! 
( تخرج الجنيات ) 
بظهر أوبرون ( ويضع الرحيق على جفنى تيتانيا) 


: اول ما سهد عَيناك دى خوك 


اعترريه حبيبَ فاك ِن فوك 
وأجبيه وعانی مِنْ اجه 

حى إن يك نهدا أو طا أو ب 
او مرا او زیر دا قَعْر ايف 
إذ يبد فى عَيبكِ عند اسييفَاظِك 
ول عو 


با مَحفوراً فى وجاك 


0 مره يى ف 2 م i»‏ 
واضجی جين يمر قبي بشم بجرارك ! 


(يقترب ليساندر وهیرميا ) 


: يا حبيبتى الجميلة › 


لقد خارت قواك من التجول فى الغابة . 


Ae 


Ye 


0 


الفصل الئاق 


هیرمیا 


لیساندر 


هیرمیا 


لیساندر 


ولیم شیکسبیر . 


المشهد الثا 


والحقيقة أننى نسيت الطريق الصحيح . 
فلنسترح هنا يا هیرمیا » لذا أعجبك المكان 
وانتظرى حتى تنالى قسطا من الراحة . 


: فلیکن با ليساندر » فلنبحث عن فراش هنا 


فسوف ريح رأسی عند هله الربوة 


: هذه الريوة الناعمةٌ سوف تكون ارسادة لنا 


قلب واحد فراش واحد ‏ وصدران وإخلاص واحد 


: یاحبیبتی .. لابد أن تدركى نيتى البريئة 


إن معنى الحب لايكتمل إلا باجماع الأحبة . 
وأعنى أن قلبى مرتبط بقلبك . 

ولا نستطیع أن نجعلَ مهما إلا قلباً واحداً » 
صدران ربط بينهما سم واحد » 

أى إخلاص واحد يسكن صدرين › 

وإذن - لا تمنعينى من الرقاد بجوارك » 

لأننى حين أرقد جنبك يا هيرميا . . 

لن أخحون ثقتك ! 


: هذه ألغار جميلة يا لیساندر . . 


۸" 


{° 


4o 


0۸ 


لا تسمح لى بان أظن أنك كاذب أو مخادع › 
ولكن ‏ أيها الصديق الرقيق ‏ بحق الحب والأدب » 0٥‏ 
أرفد با جرم فخ حا ال 
فإن هذا الانفصال ‏ كما قيل بحق _ 
يناسب شاباً فاضلاً . . وعذراء طاهرة . 
واذن فلنبتعد ‏ ليلة طيبة أيها الصديق ! 
ولیت حبك لا یتغیر حتی آخر یوم فی حیاتك ! 1 
ليساتدر : آمين آمين . . أقول ذلك تأكيداً لهذا الدعاء الجميل ! 
فإذا انتھی إخلاصی فسوف تنتھی حیاتی ! 
هذا هو فراشى .. وليمنحك النوم كل راحة واطمنان ! 
هيرميا : فلنغلق عيوننا بعد هذه الأمنية ! 
( نامان ) 
( يدخل باك ) 
باك : کم فی راء الغابة طفتُ وشت 1 
لکن لم الق تی یہہ ابا ثيا 
حى سكب فى عَينيه ريق الرهرة 
ُن تذِْیّ فى ديو أشواق الحْبّ الجر 
اليل هُنا والصَمْت ! لَكنْ مَنْ دك هناك ؟ 
فلا يبس مايلبس با ثيا ! ؟ ۷ 
هو مَنْ قال عليه ورون 


ولیم شیکسبیر 


AVY 


الفصل الئان الشهد الان 


من يخال حب العَذرَاء 

بل تلك هى العذراء اليونانة 

فى آعم توم حلم 

قوق الأرض الرطبَاءِ القَذِرَة 

ما أَسْقَاها ! 

لم تخر أن ترق بجوار القَابِى 

مَعْدوم الرأقة والهكة ! 

وة خر الرهْرةٌ ! 

ما عند استيقَاظك 

يحرم رب الح الوم من الإعماءِ على جَفْيك 

لاصخ إذن إلأجين أو 

إذ لبد الآن مِنْ العَودةٍ لِلْمولْىّ أوبرون ! 

( بدخل دیمتریوس وهیلینا تجری خلفه ) 

هیلينا : انتظر ولو أنك ستفتلنی يا ديمتريوس الرقيق ! 
: آمرك بالابتعاد من هنا . . وبالا تطاردینی هکذا ! 
هیلینا : وهل تتركنى فى الظلام ؟ لا تذهب أرجوك ! 


دیمتر یوس :۰ انتظری إذا أردت 8 وسوف أذهب وحدی . 
( يحرج ) 


AA 


Yo 


Ae 


الفصل الثان 


المشهد الثال 


هلیا 


ليساندر 


: انقطعت أنفاسی فی هذه المطاردة البلهاء ! 


وکلما ازداد توسلی » ازداد جفاؤه لی ! 

ما أسعد هيرميا » حيثما تكون الآن ! 

إذ لها عینان فاتتتان جذابتان : 

من أين لهما هذا البريق ؟ ليس من الدموع الملحة ! 
فإن هذه الدموع تجلو عينى أكثر منها ! 

لالا إلى قبيحة كالب 

فالوحوش التی تقابلنی تفر خوفاً منی ! 

ولا عجبٌ إذن أن يهرب منی دیمتريوس 

کأننی وحش مخیف ! کیف اوحت لی مرآتی 
الكاذبة الخادعة أن أقارن عَينى بين هيرميا النجلاوين ؟ 
ولكن من هنا ؟ أهو ليساندر؟ وعلى الأرض ؟ 

ميت آم نائم ؟ لا أرى أثراً للدم أو الجروح ! 
ليساندر ! أيها الكريم .. اصح إذا كنت يا ! 


: (ناهضا) بل وأقتحم النيران من أجلك يا حبيبتى ! 


يا هيلين الشفافة ! ما أمهرَ يد الطبيعة التى صَنْعنَكِ 
حتى أرى قلبك من خلال صدرك ! 

أين ديمتريوس ؟ ما أجدر هذا الاسم الحقير 
بالفناء على حد سيف ! 


: لاتقل هذا يا لیساندر » لاتقل هذا » 


۸۹ 


ولیم شیکسبیر 


0 


الفصل الثاى المشهد الثان 


ولو كان يحب فتاتك هیرم‌یا ! 
وماذا فى ذلك یا ربی ؟ إن هیرمیا ما تزال تحبك 
ولك إذن أن تسعد ! 

ليساندر : أسعد بهيرميا؟ أبداً .. بل إننى أندم 
على الدقائي المُملةٍ التى قضيتها معها . 
لا .. ليست هیرمیا حبیبتی .. بل هلیا ! 
أفلا أتخلى عن غراب .. فى سبيل حمامة ؟ 
إن عقل الائسان يتحكم فی إرادته › 
والعقل يقول إنك أجمل منها ! 11٥‏ 
إن كل حى ينمو حتى يبلغ مرحلة النضج ٍ 
وقد كنت صغيراً ولم أنضجٌ وأعرف العقلّ إلا الآن ! 
والآن قد بلغت أعلى دُرى الرشد 
فأصبح عقلى هو المتحكم فی إرادتى 
وھو یقودنی إلى عینیك کی اقرا فیھما ۳ 
قصص الغرام المكتوبة فى أثمن كتب الحب ! 

هیلینا : ليتنى لم أولد لأسمع هذه السخرية المريرة ! 
ومتی کنت استحق ان تھزأً بی هکذا؟ 
الا یکفی ایھا الشاب انی لم جذ ولن اچد بدا ۱10 
فى عَينىٰ ديمتريوس نظرة عطف واحدة 
حتی تجیءَ أنت فتسخر من ضعفى ؟ 
إنك تظلمنى والله .. بحق الله قظلمنى . . 


الفصل الثان 


ليساندر 


هیرمیا 


حين تتودد إلى بهذه الطريقة الساخرة ! 
ولكن وداعاً . . لابد أن أعترف 

أننى كنت أظنْ أخلاقك أرفعَ مما رأيت . . 
ما أشد ألم المرأة حين يصدها رجل 

ثم ياتى آخر فيسخر منها على هذا الصدود ! 


: إنها لم تر هيرميا . فلتظلى نائمة يا هيرميا 


ولا تقتربى من ليساندر بعد الآن! 

إذ أن التَحْنَةَ بأحلى الأطعمة 

تثير فى المعدة أعمقّ كراهيةٍ لها! 

والبدَعٌ الدينية التى يْفْض عنها الناس 

شد من يكرهُها من خدع بها ! 

وكذلك أنت . . و 
لِيَكُرَهْكِ الجميع .. ولاكن أشَدهُمْ كراهية ! 
وأنت یا طافاتی کلھا ! وجُھی حُبْكِ وقوئكِ 


إلى هيلينا . . كرّميها واجعلينى فارسّها المخلص ! 


: ( تسثيقظ ) أدركنى يا ليساندر ! النجدة ! 
افعل كل ماتستطيع حتى تنتزع هذه الحية الزاحفة 


من صدری ! (تفیق ) آه یاربی ! 


۹۱ 


المشهد الئان 

۳ 
( يحرج ) 

16 

4 
( یخرج ) 

146 

ولیم شیکسبیر 


الفصل الثاى المشهدالثال 


یاله من کابوس مخیف ! أنظر یا لیساندر ! 
إنى أرتعد ص الخوف ! لقد رأیت ف المنام 
ٹعباناً ینهش قلیی » پینما تجلس أنت» 
وتنظر إليه مبتسما» وهو يلتهم فريسته دون رحمة | 
لیساندر ! عجاً ! هل رحل ؟ لیساندر! سیدی | 
عجبا ! الايسمعنى ؟ هل رحل بلاصوت أو كلمة؟ 
واأسفاه أين أنت ؟ تكلم إن كنت تسمع ! 
تكلم بحق جميع العشاق ! سيغمى على من الخوف ! 
لا مجيب ؟ لابد أنك ابتعدت إذن ! 
منوت اثر غك أو ارت فى صب كك٠‏ 

( تخرج ) 


4۹۲ 


بوتوم 
کوینس 


بوتوم 
کوینس 
بوتوم 


المشهد الاول 
(تبتانيا ما تزال نائمة - يدخل الممثلون : كويس » وبوتوم» 
وسناج › وفلوت » وسناوت » وستار فلنج ) 


: همل حضر الجميع ؟ 

: فى الموعد تماماً . . وهذا أفضل مكان لتجارب المسرحية . إنه 
مناسب ورائع . سوف تكون هذه البقعة الخضراء مسرحنا » وهذه 
الخميلة حجرة خلع الملابس . وسوف نؤدى المسرحية بالحركة » 
تماماً مثل ساعة العرض أمام اللوق . 

: بیتر کوینس ! 

: ماذا ترید یا صدیقی بوتوم ؟ 

: هناك أشیاء فی هذه الکومیديا عن بيراموس وٹسبى E‏ ۴ 
آن تسر ! فاولاً لاہد أن يخر بیراموس سيفه ويقتل نفسّه . وهذا 
منظر لا تطيقه السيدات . ما قولّك فى ذلك ؟ 


ولیم شیکسبیر 


40 


الفصل الثالك 


المشهد الأول 


سناوت 


ا 


بوتوم 


ولیم قیکسیر 


: قسماً بالعذراء . . مخف وخر ! 
: أعتقد أننا لابد أن نحذف مشهد القتل . أو نؤجله إلى مأ بعد 


المسرحية ! 


: على الإطلاق ! فلدى حيلة وى الموضوع ! اكتب لى مقدمة . أى ٠١‏ 


برولوج . ويقول البرولوج ما معناه : لن نؤذىّ أحدا بسيوفنا . وأن 
بيراموس لا يتل فى الحقيقة . ولزيادة الاطمئنان يقول لهم إننى أنا 
بيراموس لست بيراموس فى الحقيقة بل بوتوم النساج . وسوف يزيل 


ذلك خوفهم . . 8 


: فليكن . سنكتب هذه المقدمة فى أبيات من ثمانية مقاطع وستة على 


التوالى 


: لا .. زدها مقطعين .. فلتكن لمانية وثمانية . . 40 
: والأسد . . ألن يخيف السيدات ؟ 

: أحشى ذلك .. بالتأكيد ! 

: أيها السادة . . يجب أن تفكروا فى الموضوع . . إن إحضار أسد بين 


السيدات ( وقانا الله ! ) شىء مرعب فظيع ! فليس بين الحيوانات 
الضارية حیوان مرعب مث الأسد الحی . ویجب أن نتدارك 


المسألة . ۳ 


: إذن لابد من كتابة مقدمة آحرى تقول إنه ليس أسداً 
: بل يجب أن تذكروا اسم الممثل الحقيقى » ويجب ان يظهر نصف o‏ 


وجهه من خلف قناع الأسد» ویجب أن یتکلم بنفسه ویقول مامعناه 


۹٦ 


الفصل الثالك 


الشهد الأول 


بوتوم 


« أيتها السيدات » أو « أيتها السيدات الجميلإت .. أرجو» أو 

« أطلب إليكن » أو « أتوسل إليكن ألا تخفن » ولا ترتعشن : حياتى 
فاءٌ لكَنٌ . . إذا ظنت احداكن أننى جثت إلى هنا أسداً فسأكرن ٠؛‏ 
آسفا على حياتى نفسها . . لالا لا .. لست شيا من هذا القبيل » 
بل أنا رجل مثل باقى الرجال » وبعد ذلك يجب أن يذكر اسمه ويقول 
بصراحة إنه سناج نجار الأثاث ٠.‏ 


: لِيَكَنْ . سنفعل ذلك . ولكن تبقى لدينا مشكلتان . أو إدحال ضرء م 


القمر إلى الغرفة . . فأنتم تعلمون أن بيراموس وثسبى يتقابلان فى 
ضوء القمر . 


: وهل سيكون القمر ساطعاً ليلة تقديم المسرحية ؟ 
: أين التقويم ؟ أحضروا تقويماً ! ابحثوا فى التقويم عن ضوء القمر ! 


ابحثوا عن موعد ضوء القمر ! 


: نعم .. سيكون القمر ساطعاً تلك الليلة ... 


: إذن فلنترك أحد جوانب الغرفة الكبيرة مفتوحاً » حتى يدخل القعر 


إلى الغرفة التى سنمثلى فيها . 


نعم او أن يدخحل أحدنا ومعه حإْمةٌ من الأعشاب ومصباح > ویقول ٥ه‏ 


إنه جاء ليمثل شخصية ضوء القمر . ثم الشىء الآخر . وهو ضرورة 
وجود حاثط فى الغرفة الكبيرة . فالقصة تقول إن بيراموس وشسبى كانا 


يتحادثان من خلال فتحة فى الحائط .. 8 
: من المستحيل إدخال حائط ‏ مارأيك يا بوتوم ؟ 
ولیم شیکسبدر 


۹۷ 


الفصل الثالك المشهد الأول 


بوتوم : يجب أن يمثل أحدنا دور الحائط . ولْيَصَمٌ على نقسه بعض الجبس 
أو الصلصال أو الجير ليدل على أنه حائط . وليضم أصابعّه هكذا . . ٠‏ 
حتی يتهامس بيراموس وثسبى من تلك الفتحة ! 

کويئس : إذا كان ذلك ممکناً » فكل شىء على ما يرام . تعالوا . . اجلسوا هنا 
واقرأوا أدوارکم . . ابداً انت یا راموس » وحین تنتهی اذهب ۷١‏ 
واختبىء فى تلك الخميلة . وليدخل كل شخص وفقا لبداية دوره . 


( يظهر باك ) 
باك : من هؤلاء الصعاليك الذين يتصايحون هنا 
بجوار مرقد ملكة الجان ؟ 
انهم على وشك تمثيل مسرحية ! سأشاهدها إذن ! Yo‏ 


بل وقد أشترك فى التمثيل » إذا اقتضى الأمر ! 
کوینس : تکلم یا بیراموس ! تقدمی یا ٹسبی ! 
بوتوم : (یمثل دور بیراموس ) 
ثسبى .. إن للزهور الجميلة راثحة عطلة ‏ 
كوينس : (ملقنا) عطرة .. عطرة ! 
بوتوم ‏ : (فی دور پيراموس ) رائحة عطرة . . 
وكذلك فاأنفاسك عطرة يا أعز حبيبة يا سى ۰ 
ولكن اسمعى ! إنى أسمع صوتا ! 
انتظرى قليلا وسأعود إليك بعد قليل . 
( يخرج ) 


ولیم شیکسبیر 


۹۸ 


الفصل الثالك 


المشهد الأول 


باك 


فلوت 


کوینس 


فلوت 


: لم أر من يمثل بيراموس أغرب من هذا 


( بخرج خلف بوتوم ) 


: هل أتكلم الآن ؟ 


: نعم .. يجب أن تتکلم .. فأنت تعرف أنه ذهب ليعرف ماهو ۸١‏ 


: (یمثل ٹسبی) 


يا پرامُوس يا وَضِىءَ الطلَمَةٍ 
رانك اليم بَيَاض البسْرَة 
مل زمار الربيع الحلوة 
حمر اللَوْنِ كَلَوْنِ الوردَةٍ 
وق أشواك العْصونِ النضِرَة ! 
ياأشَدٌ الاس فى الازض فتوناً وشَبَابْ 
ذرَعٌ الأزض جُهيا سَاطعاً عض الإهَابُ ۰ 
مُخلِصاً کالمُهُرٍ لايتَعَبُ من کر ور 
سف القالك پراموس عند إينى .. . 
. . عند هذا القر ! 


: « عند قبر نينوس » يا رجل ! ومع ذلك فليس هذا مكان هذه العبارة » 


فهى إجابة على سؤال پيراموس ! لقد قلت كلامك كله مرة وأحدة › 
دون تقطيع ! ادحل يا بیراموس › لقد فاتت بداية حديثك وهی ۽ 
«لایتعب من کر و فر» . 


ولیم شیکسبیر 
۹۹ 


الفصل الثالك 


فلوت 


بوتوم 


کوینس 


باك 


الممنهد الأول 


: آه (یمثل سبی ) 


لصا كاله لات ف ك وة 
( يدخل بوتوم من الخميلة وعلى رأسه رأس حمار ووراءه باك ) 


: (یمثل بیراموس ) 


SIoړڑړ‎ ® 


إن كنت جَمیلا يا سى العذبة 
فأناً ملك يديك الحلَوةَ ! 


: يا للبشاعة ! يا للغرابة ! هذا مكان مسكون ! هيا بنا . . هيا فلنهرب 


أيها السادة . . النجدة .. النجدة.. 1 
( يخرج کوینس » وسناج » وفلوت » وسناوت » وستار فلنج ) 


بعكم فی ارات وفى العلْوَات 
ساود خطاكُم وادور بكم فی حلقَات 
فی العَابَاتِ وفى لوحال 

فى الأشواك وفى ادال 

ابی فی شکل جرَاذ 

و كلب الصَيدِ المنقاذ 

أو شل الجنزير القاسى, 

أو شل الدب بلا راس 

أو فى صورة نار زار 

أصهَل نح ابع اجار 0 
مل الخْيْلٍ ويل لكلب 


1۰۰ 


الفصل الثالك 


المشهد الأول 


بوتوم 
ستاو ت 


بوتوم 


کوینس 


بوتوم 


کالجنزير ومثِلَ الب 
حرق كاللهَبٍ المَجنون 
ای کت وت کرد ۲ 
( یخرج ) 


: لماذا هربوا ؟ هذه ألعوبة يريدون بها إخافتى ! 


(یدخل سناوت ) 


: بوتوم ! لقد تغيرت ! ماذا حدث لرأسك ؟ 11۰ 


: ماذا تری ؟ هل تری رأس حمار؟ إنها رأسك أنت ! 


( یخرج سناوت ویدخل کوینس ) 


: رحمة الله عليك يا بوتوم ! لقد تبدلت ! 


( بخرج ) 


: هذه حيلة من حیل الأوغاد › یریدون أن یوهمونی آنی حمار وأن 110 


يخيفونى قدر استطاعتهم ! لكنى لن أترك هذا المكان مهما فعلوا . . 


(یغتی ) : 
کر ی د 


ًه ¢ 1 
والذيل الأصفرٍ فى لونٍ الجناءٌ 
وليل غنى بالصَوْتٍ الناعِم 
والصفرد دو الأنعّام الرتاء 


ولیم شیکسببر 
1۰۹ 


الفصل الثالث مهد الأول 


تيتائيا ٠‏ : (تصحو من النوم) من هذا الملاك الذى أيقظنى من فراشى 
زهرری ؟ 

بوتوم : ( یغنی ) 
E REE E‏ ْک 
والوفواق يعلى باللُحن المنثور 
بهم الرَجْلّ الفاضِل فى عِرْضة 
ِن من يجرو أن ینکر زَعْمَه ؟ 
طبعاً إذ من ذا الذى ياخذ مثل ذلك الطائر الغبى مأحذ الجد ؟ من ذا 
الذى يكترث بتكذيب طاثر مهما غنى الأغنة التى تمس شرفه ؟ '" 


تیتانيا : أرجوك يا ابن البشر الرقيق . . عد إلى الغناء 
فإن أذنى سحرتها ألحانك ! 
وعینی استولت عليها صورتك 
وقوة . شمائلك الناصعة تثيرنى رغ عنی 1۳ 
فأقول لك وأقسم إنفى أحببتك من أول نظرة ! 


پوتوم : أعتقد يا سيدتى أنه لايوجد سبب منطقى يدعوك إلى هذا . ومع ذلك 
فالحق أن العقل والحب لا يجتمعان كثيراً هذه الايام » وهذا 
مما يؤسف له » إذ يرفض كثير من جيراننا الشرفاء أن يوفقوا بينهما ! ٠١١‏ 
وهذه فكاهة خطرت لى بهذه المناسبة ! 

تیتانيا : إن حكمتك فى مثل جمالك ! 


1۰۲ 


الفصل الالكث المشيد الأول 


بوتوم : لست حکیماً ولا جمیلا ! ولو کان لى من العقل مایعینتى على 


الخروج من هله الغابة لکفی 4 1£ 
تیتانیا : لا تلشد الخروج من هذه الغابة ! 


بل ستبقی هنا . . شت أم أبيت ! 

إننى جنية ذات منزلة سامية 

وکل ما ینتمی للصیف يخدمنی ! 

وأنا أحبك .. فهيا إذن معى 

ساعين لك خدماً من الجن و 

يأتين لك بالجواهر من أعماق البحر 

ويغنين لك » بينا تنام على فراش من زهور ناعمة ! 

وسوف أطهرك من طينتك البشرية 

حتى تطير كأنك عفريت من الهراء ! 

يا زهرة البازلاء !1 يا حيط العنكبوت ! يا فراشة ! ياخردلة]! ٠٠١‏ 
ٻازلاء : حاضرة ! 


العنكبوت : وأنا 
فراشة : وأا 


خردلة : وأا 
ال : أين نذهب ؟ 


تیتانیا : أكرموا هذا السيد واعتنوا به . 


ولیم شیکسبیر 


الفصل الثالك 


المشهد الأول 


تواثبوا حوله حین يسیر وتراقصوا آمامه . 

قدموا له المشمش والتوت الأسود 

والعنب الأحمر والتين الأحضر والتوت الأبيض ۱۹۰ 
اسرقوا أقراص العسل من النحل 

واجمعوا الشمع من تحت أرجلها واصنعوا منه الشموع 

وأضيثوها من عيون الخباحب الوهاجة 

حتی بُرشدوا حبیبی إلى فراشه ثم توقظوه . 

واقطفوا أجنحة الفراشات الملونة 11 
حتى تحجب أشعة القمر عن عينيه النائمتين 

انحنوا له أيها الجان وحيوه ! 


: مرحباً بك يا ابن البشر ! 


: مرحباً ! 

: مرحباً ! ۱۷۰ 
اا 

: أرجوك يا أصحاب السمو أن ترحمونى ! أتوسل إليك يا صاحب 


السمو أن تخبرنى من أنت ! 


: حيط العلكبوت ! 


ر أرجو أن آزداد معرفة بك » يا أستاذ خيط . . وعندما أجرح أصبعی 10 


ولیم شیکسبیر ‏ 


4 


الفصل الثالكث الشهد الأول 


فسوف تتوثى علاقتى بك . . وأنت أا السيد الكريم .. مااسمك ؟ ٠۸١‏ 

ٻارلاء : زهرة البازلاء ! 

بوتوم : أرجوك أن تنقل تحيتى إلى والدتك برعمة وإلى والدك قرن البازلاء ء 
وأرجو أن أزداد معرفة بك آنت أيضا ياأستاذ زهرة .. وأنت 
E‏ 

خردلة : حردلة . 

بوتوم : يا سيدى الخردل الكريم . . أعرف يدا مدى صبرك . وأعرف أن ۸١‏ 
الثور » ذلك الجبان العملاق » قد التهم الكثيرين من أهل منزلك 
وأؤكد لك آننى بكيت كثيراً على أقربائك . . وأرجو أن تزداد معرفتی 
بك يا أستاذ خردل . . 

تیتانيا : هيا إلى خدمته جميعا . أرشدوه إلى خميلتى . ۱4۰ 
يبدو أن القمر يتطلع إلينا بعين دامعة 
وحین یبکی تبکی معه کل زهرة صغيرة 
کی تنعی اغتصاب احدى العذارى ! 
اربطوا لسان حبیبی وقودوه فی صمت 

( بخرجون ) 


باك 


المشهد الشانس 


ريدخل أوبرون ملك الجان) 


تری ماأول شىء وقعت عليه عیناها 
فهامت بحبه وتولهت ؟ 
(يدخل باك ) 
ها قد عاد رسولى . ماالأحبار أيها العفريت المجنون؟ 
ما أحوالٌ اليل فى هذه الغابة المسكونة ؟ 


: سيدتى تحب أحد الوحوش ! 


فبالقرب من خميلتها السرية المقدسة 
وبينما كانت غارفة فى سبانها الثقيل 
تقابل فرق من المهرجين . . من العمال الحرفيين 


الفصل الثالث 


ولیم شیکسببر 


المشهد الثای 


الذين يكدحون لکسب العیش فى حوانيت أثينا 
وانطلقوا يؤدون تجارب مسرحية 

يعتزمون تقديمها يوم زفاف يسيوس العظيم 

وكان بين هؤلاء الصعاليك رجل غبى بليد الحس 
يقوم بدور بيراموس فى المسرحية 

وعندما ترك المسرح ودخل احدى الخمائل 
انتهزت الفرصة السانحة 

ورکبت فی رأسه راس حمار 

وران ماخاد دون 

لیجیب حبیبته سپۍ ! فدخل وشاهدوه ! 

وفى الحال طاروا مثلما يطير الإوز البرى 

أمام صياد زاحف » أو مثل الغربان المختلفة 
ذات الرؤوس الحمراء حينما تصيح وتتفرق 

إذا سمعت صوت الطلق النارى . 

وتنطلق فى جنون إلى أجواز الفضاء ! 

وهکذا طار زملاژه حین رأوه 

وحینما سمعوا وقع أقدامى جعلوا يتعثرون ويقعون 
بينما أحذ هو يصيح : «قتلونى »! ويطلب النجدة من أثينا ! 
وبعد أن طاش صوابهم وازداد خوفهم ورعبهم 
بدأوا يفزعون من کل شىء ولو کان جماداً لا يحس › 
فاشتبكت الأغصان والأشواك فى يابهم 


10 


0 


Ye 


٠‏ الفصل الثالك 


المشهد الثان 


اوبرون 


باك 


اوبرون 


باك 


دیمتر یوس 


بعضها فى أكمامهم » وبعضها فى قبعاتهم » 
لا تدع للمهزومين شيا ! وجعلت أقودهم 
وهم على هذا الحال من الذعر والتشتت 
تاركاً بيراموس المسكين ممسوخا هناك ! 
وتصادف أن سيقت تيتانيا فى تلك اللحظة 
ووقعت من فورها فی حب حمار ! 


ولکن هل للت عیی الشاب الأثينى 
ريق الت كما ازنك ؟ 


: انتهزت فرصة نومه . وانتهيت أيضاً من هذا . 


وكانت الفتاة الأثينية إلى جواره 
بحیث لابد ان. يراها حين يصحو من النوم . 
( یدخل دیمتریوس وهیرم‌یا ) 


: هیا اخحتبیء › فهذا هر الأثينى 


هلول الفا ب ولك لبن شن: العاب! 


( يېتعدان ) 


: لماذا تلومين من يحبك كل هذا الحب؟ 


لا يستحتق الشتم إلا العدو اللدود ! 


: إننى ألومك الآن وحسب » وإن كنت تستحق الشتم ! 


وأخحشى أن تکون قد فعلت ما يستوجب اللعن ! 


۱۹ 


ولیم شیکسبیر 


۳ 
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الفصل الثالكث 


المنهد الثان 


دیمتریوس 


هیرمیا 


دیمتر یوس 
هیرمیا 


ولیم شیکسبیر 


فإذا كنت فتلت لیساندر فى نومه 

وبدأات تخوض فی الدم » فلم لا تغوص 

فی بحر الدم وتقتلنی أنا أيضاً ؟ 

لم يكن وفاء الشمس للنهار مثل وفائه لى ! 5 
هل أصدق أنه هرب من هيرميا أثناء نومها ؟ 

لا .. وإلا صلقت أن الأرض يمكن أن تنش 


فيتسال القمرُ من خلالها » يحمل الليل إلى النصف الآخحر 
من الأرض › ویغضب أحته الشمس ! ن 


يكسوهم شحوب الموت وجهامته . 


: بل هذا شكل القتلى ! ولا عجب فى ذلك› 


بعد أن نفذت سهام قسوتك المريرة إلى قلبى 
وم ذلك آپتها القاتلة › فما تزالین مشرقة وضاءة 1۰ 
مثل كوكب الرهرَةٍ فى فلكها الوضاء . 


أرجوك يا ديمتريوس الكريم .. دلنى عليه ! 


: بل سأدل كلاب الصيد على جنه ! 
: اذهب إذن أيها الكلب ! أيها الكلب الحقير ! 


إنك تثيرنى فوق ما تحتمل أى فة ! 
هل قله إذن ؟ 1 


الفصل الثالكث المشهد الان 


لا تعتبر نفسك من الرجال بعد الآن ! 
أرجوك . . قل الحق ولو مرة واحدة ! 
فل الحق ولو من أجلى انا ! 
هل کنت تجرؤ على تيه حين يصحو؟ 
وهل تنه فی نومه ؟ يا للإنجاز العظيم ! 
ألا يستطيع ثعبا أو حنش أن يفعل مافعلت ؟ 0 
لقد فعلها ثعبان ! إذ ماعض ثعبان أحداً 
بلسان مشقوق يفوق لسانك خيانة ونفاقا ! 
ديمتريوس : إن سورة غضبك فى غير محلها 
فلست مسؤولا عن إراقة دم ليساندر Ya‏ 
بل وأعتقد أنه لم يمت ! 
هیرمیا : قل لى إذن أرجوك إنه بخير 


دیمتریوس ٠_٠‏ وما جزائى إذا قلت ذلك ؟ 

هیرمیا : أعظم جزاء . . اتان بعد اليوم .. 
وهكذا أبتعد عن صحبتك الكريهة . ۸۰ 
فلا تقابلنی بعد الآن . . سواء كان حيأً أو ميتاً ! 


( تخرج ) 
بل سانتظر هنا قلیلا 
وقد یزداد قلبی حزنا على حزن 
ولیم شیکسبیر 


الفصل اللالك 


المشهد الثان 


ورتما استطاع أن يسدد بعضه الآن 
إذا انتظرت وقبلت العرض الذى يتقدم به 


اوبرون 


باك 


اوبروك 


باك 


ولیم شیکسبیر 


( ینام ) 
( یتقدم أوبرون وباك) 


: ماذا فُعَلْتٌ يا باك ؟ لقد أخطات خطاً كبيرا 


ووضعت رحیق الحب فى عين حبيب مخلص ! 
وسوف يؤدى خحطؤك ولا شك إلى خيانة حبيب تفن 
لا إلى إخلاص حبيب خائن ! 


: هكذا حَكمّ القدر! فبينما يخلص محب واحد 


یخون ملیون محب » ویحشون ف أيمانهم ! 


: انطلق فى الغابة بأاسرع من الريح 


وابحث عن هيلينا الأثينية 

إنها فتاة أضناها الهوى » فشحْبَ وَجههاء 
وحمت تزفر الآهات التى تنزف دماها الناضرة ! 
تحال علیھا حت تچیءَ بها إلى هنا 

وسوف أضع السحر فى عينيه 

حتی یراها عندما تجیء ! 


سرع من سهم فی فوس تری! 
( يختفی ) 


Ao 


q6 


الفصل الثالك المشهد الثان 


اوبرون : (يضع رحیق الحب فی عینی دیمتربوس ) 
نّا يا حَمراءَ اللونْ 
یامن نقذ پها قوس الحْبَّ 
يسح سرك فى إنسَانِ لين 
لذا لمح حبیب القَلب 10 
كالرهرة فى الأفتي الأعلىّ 
واذا استيقظت وکانت پڄوارك 
فاسالها أن تطفِىءَ حَارِق نارك 
( يظهر باك ) 
باك : يا سَلْطْان باد الجَانٌ ١‏ 
هاي هنا معنا الان 
معا الشاب صجية جَهلىٍ 
برجو أن يَسْعَدَ بالوصلٍ 
افلا نشد أُغْرَبَ شىء يُجُرى ؟ 
فاا ناء البشر | 1۵ 


° و‎ n 
اوبرون :تنح جابا بل واختی:‎ 


وة 2 


دیمتریوس یاد أن فق 

مِنْ ضجة الأصوَاتِ يِن حول 

ر ٤‏ مگ 4 َة 
باك : إن سَنْسْهَد الشابين يَخْطبَانِ ود وَاجِدَة 


۱1۳ 


الفصل الثالك 


المشهد الثان 


لیساندر 


لاد أن يكو داك مهه بلطيل 
زلا يسر شىء کيل هذه الأمور 1۲ 
ofA of û a 8 2‏ 0 أو ه 
إذا تقلبت فى عين من لم يحسن التذبير ! 
( پتتحیان جانبا ) 


( بدخل لیساندر وهیرمیا) 


: لماذا تظنين أننى أهزأً بك وأسخر من حبك ؟ 


إن السخرية والاستهزاء لا تدفعان إلى البكاء ! 
انظری كيف تدمع عیناى وأنا أقسم على حبك ؟ 

إن الصدق شيمة مثل هذه الأيمان ! 0 
كيف تتصورين إذن أن هذا كله سخرية منك 

وهو يحمل طابع الإخلاص الذى يدل على صدقه؟ 


: إنك تزید دهاء على دهاء 


فعندما يقتل إخحلاصك لفتاة إخحلاصك لأخحرى 

فإن الصراع شيطانى ومقدس فى نفس الوقت ! 

لقد أقسمت هذه الأيمان لهيرميا من قبل : هل ستتركها الآن؟ ٠م‏ 
لاتضع فى الميزان سما أمام سم : 

وإلا كنت تِن العَدَمٌ ! 

وإذا وضعب أیمانك لها وأیمائكٌ لی فی كفن میزان فسوف تتساوی 
الكَفتانْ » فهما خفيفتان مال الخرافات ! 


: لم أكن قادرا على الحكم حين أقسمتٌ لها ! 
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الفصل الثالك المشهد الثان 


هیلینا : ولست قادرا فيما أرى » حين تتخلى عنها الآن ! 
ليساندر : إن ديمتريوس يحبها ولا يحبك . . 
ديمتريوس : (يصحو من النوم ) 
هيلينا ! أيتها الإلّهة ! أيتها الحورية الكاملة المقدسة ! 
بای شىء أشبه عينيك یا حبیبتی ؟ 
بالبأور؟ إنه معتم إذا قورن بهما! 
ما أنضج ما تبدو شفتاك ! 4 
إنهما كرزتان مضمومتان فى قبلة 
يزداد إغراؤها ! وعندما ترفعين يدك البيضاء 
يعتم لون ثلج جبال طوروس الشماء 
ببياضها الصافى الجامد الذى تلفحه نسائم الشرق ! 
دعینی أطبع قبلة النعيم على هله الأميرة 
ذات البياض الناصع ! 


هیلينا : ما أشد ألمى وعذابى ! هل تآمرتم جميعا 4 
على السخرية منى واللعب بى ؟ 
لو كنتما مهذبين وتعرفان معنى الشهامة 
لما اساتما إلى هکذا! الا یکفی انکما تکرھانی › 
وهذا لا شك فيه » حتى تشتركا فى السخرية منى أبضا؟ ٠١‏ 
إذا كنتما رجالا فى الواقع » كما أنتما فى الظاهر ء 
لما عاملتما فتاة كريمة هذه المعاملة ! 


الفصل الثالك 


اا 


دیمتر پوس 


كيف تحلفان الأيمان وتقدمان العهود 

وتسرفان فى الغزل وأنا واثقة من كراهيتكما ؟ 
إنکما تتنافسان فى حب هيرميا » 

ولكنكما تتنافسان الآن فى السخرية من هيلينا ! 
ياله من إنجاز رائع يليق برجولتكما 

وهو استدرار الدموع من عينى فتاة مسكينة 
بسخریتکما ! ما من شهم شریف 

يقدم على إهانة عذراء بهذه الصورة 

حتی ینفد صبرھا کیما یلهو ویلعب ! 


: إنك قاس یا دیمتریوس ! تخل عن قسوتك ! 


إنك تحب هيرميا › وتعلم أننى أعلم ذلك ! 

وها أنذا » عن طيب خاطر » ومن كل قلبى »› 
أتخلى لك عن حبهاء واترك لى أنت حب هيلينا 
التى أحبها وسأظل أحبها حتى الموت ! 


: لم. أسمع ساخراً يقول مثل هذا الهراء ! 


: ليساندر! احتفظ أنت بهيرمياء فنا لا أريدها ! 


وإذا كنت أحببتها وا ف وال ى لها 
لقد رحل قلبى إليها فحل ضيفاً لديها 
وهو يعود الآن إلى بيته عند هيلينا 


ليقيم إلى الأبد . 


11٦ 


المشهد الثای 


oa 
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الفصل الثالث المشهد الثان 


لیساندر _ : عند هيلين ؟ هذا غير صحيح ! 
ديمتريوس : لا تلكر الإحلاص الذى لا تعرفه 
وإلا كفك ذلك كثيراً ودفعت الم غالباً ! Y6‏ 
انظر ! ها هى حبيبتك قادمة ! هاهى حبيبتك' ! 
هيرميا ٠‏ : إن ظلام الليل الذى يسلب العين عملها 
يزيد من رهافة الأذن ! فيينما يميد حاسة البصر 
يزيد قوة السمع أضعافاً مضاعفة . 0 
إننى لم أعثر بعينى عليك يا ليساندر 
بل الفضل لأذنى إذهَدَننى إلى صوتك 
ولكن لماذا تركتنى بهذه القسوة؟ 
ليسائدر : ولماذا يبقى من يدعوه الحب للرحيل ؟ 


هیرمیا : وأی حب يدعو حبيبى ليساندر إلى الرحيل ؟ 19 
ليساندر : حب ليساندر الذى لم يسمح له بالبقاء 

حب يلين الجسيلة التى رين صفح الل 

أكثر من كل تلك الشهب والنجوم ! 

۹ FF a م‎ 

لم سَعَبِ ال ؟ ألم يلك هجرى لَك 

على مدی کراهیتی لك ؟ ۱۹ 
هيرميا ٠‏ : إنك لاتقول مابنفسك .. هذا مستحيل ! 
هیلینا : إنها عضو فى المؤامرة إذن! 

ولیم شیکسبیر 
11%۷ 


الفصل الثالك المشهد الا 


درك الآن أنكم اتفقتم .. أنتم الثلاثة . . 

على تدبير هذه الحيلة الخبيثة اللسخرية مى 

لقد أسأتِ إلى يا هيرميا » يا ناكرة الجميل ! ٥‏ 
هل تامَرْتِ مع هذين الرجلين وانفقت معهما 

علی ایقاعی فی هذا اَل 

لتسخروا منى هذه السخرية الخبيثة ؟ 

هل نسيتٍ أسرارنا التى تقاسمناها 

والعهود الأخحوية التى قطعناها 

والساعات الهنيئة التى قضيناها 

وكيف كنا نلعن الزمن حين يفرق بيننا ۰ 
بخطاه اللاهثة ؟ هل نسیت کل شىء ؟ 

صداقة الدراسة وبراءة الطفولة ؟ 

کنا نجلس يا هيرميا مثل إلهتين مبدعتين 

نخلق بإبرتينا زهرة واحدة 

فی نسیج واحد » جالستين على وسادة واحدة » 0 
ونغنى أغنية واحدة » من نفس النغمة »› 
کأنما كانت أيدينا وأصواتنا › 

وکأنما کان جنبانا وعقلانا فی جسد واحد ! 
لقد نشأنا معا مثل کرزتين ملتصقتين 
تراهما اثنتين ولکنهما تفترقان فتتوحدان ! 1۰ 


11۸ 


الفصل الثالك الشهد الثان 


توتتان جمیلتان على غصن واحد 

جسدان ظاهران وقلب واحد 

کاللثین تعلوان درع النبالة › 

تنتمیان لرجل واحد » وتعلوهما ريشة واحدة ! 

هل يرضيك الآن أن تمزقى هذا الحب القديم 10 
باشتراكك م هڏين فی السخرية من صديقتك المسكينة ؟ 

ليستٹ هله شيمة الصدافة » ولا هی شيمة الفتيات ! 

ااا جا ك عم 

وإن لم یشعر بالأذی إلا أنا وحدى ! 


هیر میا دشنن لامك الغاضب . فنا لا أسخر منك 2 


بل انث التی تسخرین منی ! 


: ألم توعزى إلى ليساندر بآن يسخْرٌ منى 

ویتبعنی لیتغزل فى جمال عينٗ ووجهى ؟ 

ألم تجعلى حبيبك الآخر ديمتريوس 

الذی کان منذ لحظات یرکلنی بأقدامه e‏ 
يقول لى أنت إلهة وحورية ومقلسة ونادرة 

وثمينة وسماوية ؟ كيف يقول هذا 

لمن يكرهما؟ وكيف ينكر ليساندر حبك 


۱۹4 


الفصل الثالك المشهد الثان 


الذى ملك عليه أقطار نفسه 

ویأتى ليطارحنى الخرام 2 

إلا بواعز منك وبموافقتك ؟ 

انا أَسَلّمّ بأننى لا أتمتعْ بحْظرَيِكُ 

إذ يتعلق بك العشاق » وليس لى مل حظك 

بل إن تعاستی لاحد لها 

إذ اجب من لا یحبنی ! 

أفلا تشفقين على بدلا من السخرية منى ؟ 
هیرمیا : لاأفهم ماتعنين بهذا . 


o 


هیلینا : نعم نعم ! استمری فی خداعی ! 

تصنعی نظراتِ الچ ٹم اھزٹی بی حین ایر ظهری 

تغامزوا ! استمروا فى لعبتكم المسلية ! 

فسوف يذكر التاريخ لكم هذه اللعبة المحبوكة ! 4 

لوكنتم تعرفون الشفقة أو الخلق الكريم أو الآدب 

ماجَعَسَمّْ نى موضوحَ هذه الألعوبة ! 

والآن وداعاً ! فالخطا خطئى إلى خد ما 

ولسوف أَصَححةُ حالاً إما بالموت أو بفراقكم ! م 
ليساندر : مهلا يا هيلين الرفيقة ! اسمعى مبرراتى ! ٠‏ 

حبیتی » روحی » حیانی هيلينا الجميلة ! 


مبلبنا ‏ : عظيم عظيم ! 


1 


الفصل الثالك الشهد الثان 


هیرم‌یا : أيها الرقيق لا تسخر منها هكذا ! 
دیمتریوس : إذا كانت لا تستطيع أن ترجوه فأستطيع أن أجبره ! 
لیساندر : أنت لا تستطيع إجبار أحد 
مثلما لا تستطيع هى أن ترجو أحداً 
وقوة تهديداتك لا تزيد عن ضعف توسلاتها 0 
إننى أحبك يا هيلينا وأقسم لك بحياتى . . 
أقسم بالحياة التى أضحى بها من أجلك 
کی اثہت کذب من ینکر حبی لك ! 
ديمتريوس : أقول إننى أحبك أكثر منه 
لیساندر : مادمت تقول هذا ثبت ما تقول بسيفك . . 00 
دیمتريوس : هيا .. أسرع ! 
هیرمیا : ليساندر .. مانهاية هذا كله ؟ 


ليساندر : ابتعدى يا حبشية ! 
دیمتریوس : لالا .. يبدو أنه سیهرب 
( إلى ليساندر ) 
إنك تصيح وتصرخ كأنك تريد القتال 
ولكنك لا تتقدم ! إنك جبان ! بالك ! 
ليساندر : اتركينى أيتها القطة ! أيتها الشوكة ! 10 
أيتها الكائن الحقير ! لا تمسكينى 


الفصل الثالث 


هیرمیا 


ولیم شیکسبیر 


المشىهد الثای 


وإلا نزعتك عنى کما انزع حية التفت حولى ! 


: ما هذه الألفاظ الجارحة ؟ ما الذى غيرك 


یا حبیبی الرقيق ؟ 


: حبيبك ؟ ابتعدى أيتها التترية السمراء ! 


ابتعدى أيتها الدواء المر ! ابتعدى أيتها الشراب الكريه ! 


: بلى ! حقا! وكذلك أنت ! 16 


: دیمتريوس . . إننى عند كلمتى .. 


: ليتنى مقيد بقيودك ! 


فأنا أراها قيوداً لينة . 
لا.. لن أثى بكلمتك ! 


: ماذا تریدنى أن أفعل ؟ أوذيها ؟ 


أضربها ؟ أقتلها ؟ لا . . لن أسىء إليها 
رغم کراهیتی لھا ! ا 


: وهل هناك إساءة أكبر من الكراهية ؟ 


تکرهنی ؟ لماذا ؟ ويلى منك ! 

ماذا حدث یا حبیبی ؟ أَفْماً أزال هیرمیا ؟ 

َفْماً تزال لیساندر؟ أنا لا أزال جميلة كما كنت ! 

کنت تحبنی واللیل فی أوله 

وترکتنی واللیل مازال فی أوله › o‏ 


۲۲ 


النصل الثالك الشهد الثان 


تری هل نرکتنی ‏ لا قدر الله حقا وصدقا؟ 
ليساندر :نعم وأقسم بحیاتی على ذلك ! 
بل ولا أرغب فى رؤيتك بعد الآن ! 
واذن فلا أمل ولا تساؤل ولاتشكك ! 
تأكدى مما أفول فهر الصدق بعينه ! 1۸۰ 
أنا لا أمزج فأنا أكرهك حقا وأحب هيلينا حقا ! 
هيرميا : ويلى | (إلى هليا ) أيتها المخائلة ! 
أيتها الدودة الخبيثة ! يا سارفة العشاق ! 
تری هل تسللت باللیل وسرقت قلب حبیبی ؟ 


هیلینا : ماأبدع هذا حقا! أما لديك حياء ؟ 

أنسیتټ حفر العذاری ؟ أنسيت معنى الخجل ؟ 44 
هل ستجبری لسانى العفيف 

على آن يجيب إجابات طائشة ؟ 

الك أيتها الزائفة ! بالك أيتها المي ! 


هیرمیا ‏ :ونه ؟ لماذا؟ فُهْت! هذه هى اللْةُ إذن ! 

لقد رات أنها أطول منى فاستغلت طولها 4 
فى التأئير عليه ! لقد استغلت جمالها وطول قامتها 

فی استلاب قلبه ! قول .. هل ارتفعت مكانتك لدیه 

لأننى قصيرة وقميئة ؟ ما أقصرنى أيتها العمود الملون ! 4 


ہا ےہ ا ا ای کا ےک ولي کیہ 


1۲۳ 


الفصل الثالك 


المشهد الٹان 


هیرمیا 


ولیم شیکسبیر 


تکلّمی ! مامدی قصری فی نظرك ؟ 
إن قصری لایمنعنی من غرس أظافرى فى عينيك ! 


: أرجوكما . . رغم سخریتکما . . أرجوكما 


لا تدعاها تؤذینی ! لم اشتم أحداً من قبل 
ولست موهوبة على الإطلاق فى التشاجر 
وأنا فى جبنى فتاة إلى أقصى الحدود ! 
لا تدعاھا تضربنی ! رہما ظننتما 

أننى أستطيع مغالبتها لأنها أقصر منى 


: « أقصر» ؟ ها هى تقولها مرة ثانية ! 


: هيرميا الطيبة ! لاتكونى بهذه القسوة معى ! 


لقد أحببتك دائماً يا هيرميا 

ودائماً ما حَفَظْتٌ أسراركِ » ولم أسِى؟ إليك أبداء 
إلا حینَ دفعّنی حبی لدیمتریوس 

على إخباره بهربك إلى الغابة 

فجاء من خلفك » وجثت آنا وراءه يدفعنى حبى › 
ولکنه جعل ونبنی لهذا » ویمَددنی بالضرب والرکل 
بل وبالقتل أيضا! 

دعونی الآن أمضی فى هدوء › 

فسأعود إلى أثيدا حاملة حماقتی 


۲4 


nn 


۳1۰ 


10 


الفصل الثالكث اشهد الان 


ولن أتبعكم بعد الآن . دعونى أمضى إذن : 
هل ترون مدی سذاجتی وحی ؟ 
هیرمیا : تفضلى .. مع السلامة ! من ذا الذى يمنعك ؟ 
هیلینا : قلب أحمق أتركه وراثى . . 
هیرمیا : مع ليساندر؟ 
هیلینا : بل مع دیمتریوس ! ۲° 
ليساندر :لاتخافى .. لن تؤذيك ياهيلينا . . 
دیمتریوس : لا یاسیدی .. لن تؤذيها رغم مساندتك لها .. 
هیليا : إنها عندما تخضب تصبح عليفة جارحة 
كانت كالئعلب أيام المدرسة 
ورغم قصرها فهى متوحشة ۳1 
هرما : « قصرها» مرة ثانية ؟ لا شىء سوى القصر والغالة ؟ 
هل تسمحان لپا بشتمی هکذا؟ سوف اریها .. دعونی لها ! 
ليساندر : انصرفى أيتها القزم .. أيتها القميئة . . 
لقد خلقت من العشب الذى يوقف النمو! 
يا خرزة ! يا بندقة ! 
ديمتريوس : إنك تستميت فى الدفاع عنها و 
وهی لا تأبه لجهدك ! 
اتركها وشأنها . . لا تتحدث عن هيلينا . . 
لا تدافع عنها . . فاذا كنت تقصد من هذا 


ولیم شیکسبیر 
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الفصل الثالك المشهد الثان 
أن تظهر لها أى قدر من الحب» مهما صغر› 
فسوف تدفع الثمن غالبا 

لساندر : إنها لا تمنعنى الآن من قتالك ro‏ 
اتبعنى إذن إلى الغابة إذا كنت نجرؤ 
حتی نری من منا الجدير بهیلينا 

ديمتريوس : أتبعك ؟ بل ساألتصق بك .. خلا بخْد ! 


هيزميا 


اوبرون 


( یخرج ليساندر ودیمتریوس ) 


: أيها الآنسة ! أنت السبب فى هذه المشكلة .. 


انتظری . . لا تعودی الآن ! 


: لم أعد أثق فيك Pt‏ 


ربما كانت يداك سرع فى الضرب من يدى 
ولكن ساقي أطولٌ وأقدرٌ على الفرار ! 


( تجرى خارجة ) 


: أنا حاثرة . . ولا أدرى ماآقول . . 


( تخرج خلفها ) 
( يتقدم أوبرون وباك ) 


: هذه نتيجة إهمالك .. to‏ 


فإما أنك أخطأات كالعادة 
أو تعمدت هله المكيدة ! 


الفصل الثالكث المشسهد الثای 


باك : صدقنى ياملك الجان .. لقد أخطات . . 
ألم تقل إننى سأعرف الرجل من ملابسه الأثينية ؟ 
کیف تلومنی إذن على ما فعلت ؟ o:‏ 


لقد وضعت الرحيق فى عينى الأئينى ! 
بل إننى سعيد بما أدى إليه ذلك الخطا 
إذ أن تشاجرهم ملهاة جميلة ! 
اوبرون : إن هذين العاشقين » كما ترى › 
یبحثان عن مکان یتقاتلان فيه ! 
أسرع إذن يا روبين ! اجعل السحب تزيد من ظلام الليل! ١٠ج‏ 
واحجب نجوم السماء على الفور 
بضباب بهبط على الأرض ويغشاها بسواد 
كانه ظلمة العالم السفلى ! 
واجعل هذين المتنافسين الثاثرين يضلان الطريق 
بحيث لا يقابل أحدهما الأحر أو يراهء 
واحدع ليساندر بمحاكاة صوته » ۳۹ 
ثم اجعله يثير ثاثرة ديمتريوس بسباب مقذع ! 
أو فاجعل صوتك یحاکی دیمتریوس فی شتائمه وسخریته ! 
واحرص على التفريق بينهما حتى يزحف النوم على أجفانهما 
نوم شبیه بالموت 
أرجله كالرصاص الرازح وأجنحته كأجنحة الخفاش ! ۳0 


ولیم شیکسبیر 


۱4 


الفصل الثالك 


باك 


ولیم شیکسبیر 


المشهد الثانی 


ثم ضع رحيق هذه الزهرة فى عين ليساندر 

فهو رحيق ذو مزية راثعة 

إذ يستطيع بقوته أن يزيل من عينه 

آثار الخطأ » ويعيد بصره إلى سابق عهده 

وعند اليقظة » سيتصور أن ماحدث له ۴۷۰ 
کان رؤيا منام وأضغاث أحلام ! 

وعندها يعود العشاق إلى أثينا 

وقد ازقطوا يراط ال يقطحه إلا اليرت أ 

وبينما تقوم أنت بهذه المهمة › 

سأتجه انا إلى زوجتى الملكة 

وأطلب منها الغلام الهندى 9 
وبعد ذلك أزيل من عينها أثر السحر 

الذى أوقعها فى حب المخلوق الشائه 

ومن ثم يعود السلام والوثام ! 


: يا سيد الجان ! لابد من الإسراع فى عملنا 


إذ أن شياطين الليل الدائبة 

ماضية دون کلال فی تمزیق سحب الظلام 

وها هى بشائر ربة الفجر ساطعة ۳۸۰ 
واقترابها يؤذن بعودة الأشباح الشاردة 

إلى بيوتها فى المقابر . أما الأرواح الأخرى 


۲۸ 


الفصل اللالك الشهد الثان 


تلك التى حلت عليها اللعنة » 

وذفن أصحابها عند مفارق الطرق ومسايل المياه » 

فقد عادت من قبل إلى بور ينهشها الدود 

خشية أن يبزغ النهار فيكشف عارها ! Ao‏ 
لقد اختارت أن تحيا بعيداً عن النور 

ولابد من تم أن تصاحب الليل 

ذا الجبين الفاحم ! 


أوبرون : ولكننا أرواح من نوع آخر ! 
فكم لهوت مع نجمة الصباح العاشقة ! 
وربما طفت بالغابات مثل حارسها الساهر ۳4 
حتى تفتحت أبواب الشرق › 
حمراء فى لون النار» 
وتدفقت أشعته الجميلة المباركة على البحر المديد 
قحالت أمواجه الخضراء والملَحَة ذَهْباً أصفر ! 
ومع ذلك فلنسرع يا باك ! لا تتأخر ! 


إذ يجب أن ننتهى من عملنا قبل طلوع النهار ! 40 
( یخرج ) 
باك : تعدو وروح بکل مكأن ! 


2 رل an‏ 
أمضی بھما فی کل مکان ! 
ولیم شیکسبیر 


۱۹ 


الفصل الثالث 


المد الثای 


َْشَانی مَنْ فى اليف وَوَسط العَمْرآن ! 

صلل هَذَيْن إِذَنْ يا وَلَدَ الجَانُ ! 

أَحذهُماً قَذٌ جَاءَ الآن إ f‏ 
( یدخل لیساندر ) 


لیساندر : ين أنت يا دیمتریوس ؟ ین أنت أيها المتباهى ؟ 

تكلم حتى أسمعك ! 
باك : (محاکیا صوت ديمتريوس ) هنا أيها الوغد! سيفى مسلول 
ليساندر : سألحق بك فورا.. 
ياك : اتبعنى إذن إلى أرض منبسطة .. 

( يخرج ليساندر كأنما ليدرك صاحب الصوت ) 
( یدخل دیمتریوس ) 

دیمتر يوس : ليساندر ! تكلم انيا ! 

إنك تفر منى أيها الجبان ! هل عدت للهرب ؟ to‏ 

تكلم ! أن أنت ؟ هل اختبات فى شجرة ؟ 
باك : أيها الجبان ! هل تفاخر النجوم 

وتخبر الأشجار أنك تبغى القتال 

ثم تهرب ؟ أقدم أيها الجبان » يا عَيْلّ ! 


۳۰ 


الفصل انالك المشهد الٹان 


ازنك العا :الت بارت 

إذا رفعته عليك ! 
ديمتريوس : حقا؟ هل أنت هناك ؟ 
باك : اتبع صوتی .. لن نشت رجولتنا هنا ! 

( یخرجان ‏ ثم یعود لیساندر ) 

لیساندر : إنه يسبقنى ومعم ذلك یتحدانی ! 

وعندما أصل إلى حيث يدعونى 

أجده قد اختفى ! الوغد أسرع منى ! 1 

لقد أسرعت خلفه ولكنه كان أسرع فى الفرار 

حتی وجدت نفسی فی طريق وعر مظلم 

فلأسترح ليلا هنا (يرقد على الربوة) 

أقبل أبها النهار الرقيق 


فما أن تشرق أنوارك الخافته 
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حتى أعثر على ديمتريوس وأنتقم من إساءته إلى ! r‏ 
( يدخل باك ودیمتریوس) 


باك : هاهاها! لِم لَّم تأت أيها الجبان؟ 


دیمتر یوس : ثبت فی مکانك إن کنتٹ تجرؤ! 
فأنا أعرف أنك ستهرب › 
منطلقا من مكان إلى مكان 


ولیم شیکسبیر 
۱۳۱ 


الفصل الثالكث المشهد الئان 


ولن نجرؤ على الات أو مواجهتى ! 
اين نت الآن ؟ 
باك : تعال هنا . . فأنا هنا . . 3L‏ 


ديمتريوس : لا .. فأنت تسخر منى . سوف تدفع اللمن غاليا 
إذا شاهدت وجهك فى ضوء النهار ! 
اذهب الآن إلى حيث ريد 
فقد هدنى الإعياء ولابد أن أستلقى 
على هذه الأرض الباردة ! موعدنا فى الصباح إذن ! 4 
( ینام ) 
( تدخل هیلینا) 
هیلينا : أيها الليل المرهق ! أيها الليل الطويل المضجر! 
فلتقصر ساعاتك » ولتشرق الراحة مع الفجرء 
حتی اعود إلى أٹینا فی ضوء النهار 
بعيداً عمن يكرهون صحبتى المتواضعة ! 
وأئنت ايها النوم ! يامن تغلق أحيانا عين الحزين 0 
اسرقنى لحظة من صحبة ذاتى ! 
( تنام ) 
باك َم اب قط ؟ 
من كَل نوع رَفْجْ 


ولیم شېکسبیر 


۳۲ 


الفصل الثالك الشهد الان 


ro6 


تی یکونوا رة 
والآن تأتیِ تة . 
رب العْرام بالادی مفتون f‏ 
إذ يدفم الات لجنو ! 
(تدخل هیرمیا ) 
هیرمیا : لم أعرف هذا التعب من قبل . 
ولم أحزن هكذا من قبل 
بألتنى الأنداء وجرحتنى الأشواك 
ولم أعد قادرة على السير أو الزحف ! 
لم تعد ساقای قادرة على تحقيق رغبتى ¢ 
فلاسترح هنا حتی مطلع الفجر . 
فلتحفظك السماء يا ليساندر إذا كانا يعتزمان القتال ! 
( تنام ) 
باك : فلتغف هنا فوق الربوة 
ا 
وَسَالقی فی عَینِ العافی,ِ (o‏ 
بدَوَاءِ الشاي الشافى 
ما عند الصخوة 
تر نالرت i‏ 


ولیم شیکسبیر 


۳ 


الفصل الثالك اا 


بجمال, عيون حبيَبكُ الأول 
والمْلٌ اى السار 


٤ 4 م‎ 


« سيعود إلى كل حقه» 
جين شش سيابت صدفه اد 
فیس سيفورٌ بلیلاه 
وبعود الَماءُ لمجراه 
م ر 


لن یحدٹ ماقي ودا 


وَسيسعدُ كلهم بدا أرّد 


( يخرج باك ) 


۳٤ 


المشهد الأول 


( مازال لیساندر ودیمتریوس وهیلینا وهبرم‌یا نائمین تدخل نیتانیا ملکة 
الجان مع بوتوم » ووراءها الجنبات بازلاء » وخيط العنكبوت › 
وخردلة » والملك أوبرون من خلف الجميع .( 


تايا ٠‏ : الس هنا .. على فرش رَهرنا 
حى أذَاعِبَ الحذود الراثة 
خی زين بالورُودِ العَطرة 
يا رى الرهيفة ! 

بوتوم : ین بازلاء 


و ولیم شیکسبڊر 
۳Y‏ 


المشهد الأر ل 


الفصل الرابع 

بازلاء حاضرة 

بوتوم : اهرٹى رأسى يا بازلاء . أين المسيو خيط العنكبوت ؟ 

خیط 

العنكبوت : حاضر . 

بوتوم : مسيو خيط عنكبوت ! أيها المسيو الكريم ! جهز أسلحتك واستعد 
حتى تقتل لى النحلة التى تقف فوق تلك الشوكة » وأردافها حمراء ! 
ثم أحضر لى أيها المسيو الكريم قرص العسل . ولا تجهد نفسك 
كثيراً فى العمل يا مسيو ! وحذار أيها المسيو الكريم أن ينكسر منك 
قرص العسل » فلا أحب أن يغمرك العسل يا سنيور ! أين المسيو 
حردلة ؟ 

خردلة : حاضرة , 

وتوم : صافحنى يا مسيو خردل ! أرجوك ! تكفى الانحناءات أيها المسيو 
الكريم ! 

خردلة : ماذا ترید ؟ 

بوتو : لاشیء يھا المسيو الكريم ! سوى مساعدة الفارس الهمام المسيو 
عنکبوت فی هرش رأسی . لابد أن أذهب إلى الحلاق يا مسيوء 
فاظن أن الشعر الكثيف يغطى وجهى . وأنا حمار رقيق » ما أن 
أحسن بدغدغة حتى أسرع إلى الهرش ! 

تیتانيا : هل تود الاستماع إلى بعض المرسيقى يا حبيبى الجميل ؟ 

بوتوم : إن أذنى موسيقية لا بأس بها . فلنسمع الصاجات والشخاليل . 


۳۸ 


المشهد الأول 


اوبرون 


: آو قل یا حبیبی الجميل ما تريد من الطعام ؟ 
: فى الحقيقة . . قليل من العلف .. أشتهى بعض الشوفان الجاف 


الممتاز . وأظن أننى أشتهى 'حزمة من الدريس .. أشتهيها جداً ! 
فالدريس الجميل . . الدريس اللذيذ ليس له أخ ! 


:لدی عفریت مغامر سأرسله إلى مخازن السناجب حتى يحضر لك 


بعض البندق الطازج . 


YN:‏ أفضلٌ حقنة أو حفنتین من البازلاء البجافة , ولکن 


أرجوك . . لا أريد أن پزعجی أحد من رعينك . . فالنعاس یکاد 


: فلتنم يا حبيبى وسوف أضمك بين ذراعى . 


فلتنصرف كل الجنيات ! ولتتفرق فى كل اتجاه ! 2 
( تخرج الجنيات ) 

هكذا تتعانق أغصان الياسمين وتلتف برفة 

حول بعضها البعض ! وهكذا تلتف فروع اللبلابة 

حول أفنان شجر الدردار الضخم 

کاہا الخواتم حول الأصابع ! 

ما آشد حی لك وما آشد افتتانی بك ! 


( ینامان ) 
: ( يتقدم ) 
مرحبا يا روبين الماهر | أترى هذا المشهد الجميل ؟ 4 
لقد بدأت أعطف عليها وأرثى لغرامها ! 
ولیم شیکسبیر 


۳۹ 


الفصل الرابع 


المشهد الأول 


بعد أن قابلتها منذ قليل خحلف الغابة 


وهى تبحث عن هدايا جميلة لهذا المغفل الكريه 


فشتمتها وخاصمتها فیما فعلت 

إذ رنت خديه اللذين يكسوهما الشعر 
بأكاليل من الزهور النضرة العاطرة ! 

ونظرتٌ إلى قطرات الندى التى أحيانا 

ما تزين البراعم كأنها حبات اللؤاز الصافية 
فوجدتها تترقرق فى مآقى الزهيرتين الجميلتين 
کانها عبرات تبکی عارها ! 

وبعد أن أبتها ولُمنّهاً كما أشاء 

استعطفتنى بنبرات رقيقة 

فطلبت منها الغلام وفى الحال 

دمه لى وأرسلته مع أحد أتباعها 

إلى خميلنى فى أرض الجان 

وبعد أن حصلت على الغلام سازيل أثر السحر 
البغيض من عينيها . هيا يا باك الرقيق ! 

انزع ذلك المسخ الشاثه من رأس الأثينى 
حتى إذا استيقظ مع الآخرين 

عاد مع الجميع إلى أثينا » 


وبحيث لا يذكر أحد أحداث هله الليلة 


00 


“4 


الفصل الرابع 


المشهد الأول 


إلا كما يذكر المرء حلما نغخص عليه مامه . 
ولكن يجب أن أخلْص ملكة الجان من السحر أو 
( یعصر بعض الاعشاب فی عینی تیتانيا ) 
وليل فى الخال فعْل السحرّ 
إن رَهُراتِ کيوبږذ 


ت 


الآن وَقْتُ الصخو يا تيَانيًا 


: ( تستيقظ ) أوبرون الحبیب ! ماذا رأیت فى منامی ؟ Va‏ 


: کف حدثٹ کل هذا؟ 


ما أشد ما تکره عیناى النظر إلى وجهه ! 


: انتظرى لحظة ! روبين ! انزع عه هذه الرأس ! 6 


تیتانیا ! اطلبی الموسيقى » ولتعزف حتى يغيب هؤلاء الخمسة عن 
الوعى بأكثر ممايفعله النوم المعتاد ! 


: فلتعزف الموسيقى ! هيا . . فلتعزف الموسيقى 


حتی یغوصوا فی سبات عمیق ! 
( تعزف الموسيقى ) 


ولیم شیکسبیر 


1٤١ 


الفصل الرابع المشهد الأول 


باك : (يزيل رأس الحمار من بوتوم ) 
والآن عندما تصحو 
اوبرون : فليرتفع صوت الموسيقى ! 
( تعزف ألحان راقصة) 
هیا یا ملیکتی ! ضعی يديك فی یدی 
ولنرقص حتى تهتز الأرض التى ينامون عليها ۸o‏ 
( يرقص أوبرون وتیتانیا ) 
أما وقد عاد الوفاق بيننا 
فسوف نلتقى فى منتصف ليل الغد 
فی قصر الدوق ٹیسیوس 
ونبارکه حتی يکتب له الهناء والرخاء 
وهناك سیتزوج هؤلاء العشاق الأوفياء ۹۰ 
مع ٹیسیوس فی سرور وحبور 
باك : امَك الجَانِ اسَمَمُ وانظر 
إنى أسمع قبرة الفجر 
اوبرون : وإِذَنْ رل یا متنا 
حف ظلام اليل السَاربُ 40 
فى صَمْبِ الأحُرَانِ الحَرُة 


المشهد الأول 


یسیوس 


هیبولیتا 


ولوف نطوف الأرض باسرعَ مِنْ قمر سيار 


: هیا یا مولای پا 


o o 


فعَسی ن تخپرنی, فی لیا 
کیت تائی لی فی هی اللباة 
ن أرق وَسْط اسر وأغفو وق الأرضنْ ! 
( يخرج الجان ‏ مازال العشاق الأربعة 
نائمین مع بوتوم على الربوتين ) 
( تدوى أصوات الأبواق » ويدخل يسيوس » وهيبوليتا 
وايجيوس › ومعهم أتباعهم ) 


: فليذهب أحدكم ويحضر حارس الغابة 


وبعد أن احتفلنا بعيد الربيع 
وما دمنا فى أول النهار 
فلتسمع حبیبتی موسیقی كلاب الصید 
أطلقوها فى الوادى الغربى .. أطلقوها الآن ! 
قلت أسرعوا باحضار حارس الغابة ! 
( يخرج أحد الاتباع ) 
سوف نصعد أيتها الملكة الجميلة إلى قمة الجبل 
ونسمع اختلاط هوسيقى النباح وأصداءها معأ ! 1۰ 


: أذكر مرة صحبت فيها هرقل وکادموس 


فى رحلة لصيد الدببة فى احدى غابات كريت 


ولیم شیکسہیر 


\4۳ 


الفصل الرابع 


المشهد الأول 


سیو سں 


ایجیوس 


ولیم شیکسبیر 


بكلاب اسبرطية ! لم أسمع فی حیاتی 

أصواتً بهذا الغضب الجائح ! إذ بدا لى 

أن الأدغال والسماوات والینابیع 

وجميع الأصقاع القريية تصیح ا ا 110 
لم اسم فی حیاتی ۳ ذلك التنافر المتناغم 

أو ذلك الرعد الجميل ! 


: إن كلابى من سلالة اسبرطية 


أشداقّها ضخمة ولونها رملیٰ » 

وآذانها عريضة تتدلى فتمسحٌ أنداء الصباح أمامها ! ۱۲۰ 
ركبا مدحنية » والجلد فضفاض حول رقابها 

كأنها يران ثيساليا ! وهى بطيئة فى الطراد 

ولکن أصواتَ المجموعة متدرجة الأنغام 

كأنها الأجراس شا تحت تة 

E‏ إنغام أفضل من أنغام تلك المجموعة 

حین ادى أو حين يفخ لها فى البوق 

فی كريت أو فى اسبرطة أو فى ثيساليا ۱6 
رالحكمى عليها بنفسك - ولكن ٠ا‏ هذه الحوريات ؟ 


: مولای ! هذه هى ابش نائمة هنا 


وهذا لیساندر وهذا دیمتریوس وهه هیلینا 
أبنة الشيخ نیدار . یدهشنی وجودهم ا هنا . ۳۹ 


4٤ 


المشهد الأول 
ٹيسيوس : لاشك أنهم استيقظوا مبكراً لیحنفلوا 
بعيد الربيع . وعندما سمعوا بعزمنا على المجىء 
أتوا ليشهدوا الاحتفال . ولكن قل يا إيجيوس : 
ليس اليوم موعد إجابة هيرميا 
وتحدید اخحتيارها ؟ 1۳o‏ 
ایجیوس : بلی یا مولای . 
يسيوس : قل للصيادين إذن أن ينفخوا الأبواق حتى يوقظوهم 
( صيحة خلف المسرح - أصوات الابواق تدوى - بصحو العشاق 
وينهضون من رقادهم ) 
صباح الخير أيها الأصدفاء ! لقد فات 
عيد القديس فالنتاين ‏ موعد تزارج الطيور ! 
الم تبدأ طيور هذه الغابة فى التراوج إلا الآن ! 
لیساندر : عفوا پامولای . 
( ينحنى العشاق أمام الدرق ) 
سیوس : ارجوكم . . E‏ 2 


أعرف آنکما غریمان متنافسان 

كيف إذن ساد الوفاق الجميلٌ هذا العالم 
فلم عد الكراهية تمم الاطمثنان ء 

فنام الإنسان إلى جوار من يكرهه 

ولم خش عَدَاوتةُ ؟ 


ولیم شیکسبیر 


الفصل الرابع 


المشهد الأول 


لیساندر 


دیمتریوس 


إجابتى مضطربة 
: مولای . . ستکون إجابتی مضطر ر 


إذ مازلت بين النوم واليقظة . 

أفسم إننى لا أستطيع حتى الآن 
ان افطع ہما جاء ہی إلی هنا . ولکٹی 

ذ سوف أقول الح الآن تذكرت ! نعم ا 
ا مع هيرميا إلى هذا المكان » فرارا 

من E‏ حیٹ نستطیم تفادی خطر قانون أثینا- 


: یکفی یکفی یامولای ! لقد سمعت ما یکفی ! 


أطالبٌ بتطبيتي القانون عليه ! 

کانا یریدان الفرار ! الفراريا ديمتريوس ! 
بذلك بلجقان الهزيمة بى وبك 

منك زوجتڭ › وتضيع منی طاعتی ‏ 

ا فی آن تکون زوجتك . 


0 
: مولاى ! لقد أخبرننى هيلين الجميلة بفرار 


وباعتزامهما الهروب إلى هذه الغابة 
هما إلى هنا جنوتاً ‏ 

ونی هيلين الجميلة حبا ا | 
ولکنی لا أدرى يا سيدى الكريم أى قوة 
ولکنها كانت قوة ما ولا شك 
أذابت حبى لهيرميا كما تذوب الثلوج 


۱4٦ 


£0 


10۰ 


1o0 


۱۰ 


۱19 


الفصل الرابم 


حتی أصبح يبدو لى الآن مثل ذكرى 
لعبةٍ نعَلْقَث بها فى طفولتى ! 
إن هيلينا تملك زمام قلبى › وإخلاصی › 


وھی فر عینی ونغتها ! 


وقد كنت خطبتها قبل أن أرى هيرميا 

ولکننی حولت عن طعامی کأنما أصابنی المرض 
ثم برت من المرض وعاد ذوقى السليم 
فأصبحت اشتهی طعامی وأجبه وأشتاق إليه 


واا اا 


إذ سوف برتبط هؤلاء العشاق 

برباط القران الاد معنا بعد قلبل فى المعبد ! 
وما دمنا قد تجاوزنا ساعَة البكور هذا الصباح 
فسوف نتجاورٌ اعتزامنا الصيد أيضا | 

هيا بنا إذن إلى أثيناء ثلاث عشاق 

وثلاتُ عاشقات » لنقيم حفل رالعاً كبيراً ! 


هيا يا هیبولیتا ! 


: أيها العشاق المخلصون! لقد جَمَعَ القدر بينكم ! 
سوف نسم بقية: القضة. بعد قليل , 
أما أنت يا إيجيوس فنا أرفض لبك 


الممهد الأول 


ریخرج سیوس وھیبولیتا وايجیوس راتباعهم ) 


1¥ 


¥0 


\A0 


الفصل الرابع 


المشهد الأول 


دیمتر بوس 


هیرمیا 


دیمتر یوس 


: وھیبوليتا ! 
: وطلب منا أن نتبَعَه إلى المعبد . 


: تبدو لى هذه الأحداث بعیدۀ ضثيلة 


ويصعب التمییز بينها 
كأنها الجبال تبدو على البعد كالسحب ! 


: يِل إلى أننى أنظرُ بعينين 


تفترق بؤرة إحداهما عن الأخحرى 
As‏ 
بحیٹ يبدو کل شىء مزدوجا . 


: وأنا كذلك . فلقد عَبَرْتٌ على ديمتريوس 


کاننی رت علی جوھرۃ ! فھی فی یدی 14۰ 
ولا تملکها یدی ! 


: هل أنت واثقة أننا صحوْناً ؟ يبدو لى 


هل تعتقدين أن الذُوقَ كان هنا 


وأنه أَمرناً أن عه ؟ 


:نعم .. ووالدی كذلك . 


: إذن فلسنا نائمين : هيا نتبعْه » 


ونقص أحلامنا على بعضنا البعض فى الطريق . 
( بخرج العشاق) 


۱4۸ 


الفصلى الرابع 


بوتوم 


المشهد الأول 


: ( وهو يستيقظ ) عندما يأتى دورى فى الحوار المسرحى نادنى .. 


وسوف أجيبك . دورى القادم بعد عبارة «بيراموس ياأجمل 
الناس » . ( يتثاءب ) آه ! بيتركوينس ! فلوت يا مصلح المنافيخ ! 
سناوت یا سمکری ! ستار فلنج ! یاللعجب ! هل هربتم وترکتمونی 
نائما ؟ لقد رأيتُ حلماً بالغ الروعة ! لقد رأيتُ مناماً لا يستطيع عقل 
الانسان أن يصفه أو يحكيه ! جمارٌ من يحاولٌ وصف هذا الخلم ! 
لقد حلَّمْت أننی - لا یمکن لإنسانٍ أن قول ماذا كنت فی المتام . 
لقد رایت انتی ۔۔ وحْلَمْث أن لی ۔ ولک من یحاول أن صف 
ماحل لی أنه لى .. أحمقّ مأفون لا تستطيع عين الإنسان أن 
تسمع › ولا تستطیع أذنه أن تری» ولا تستطیع بده أن تشم › 
ولا يستطيم لسانه أن يتصور» ولاقلبه أن یحکی ماذا رایت فی 
منامی ! سوف أطلب من پیترکوینس أن یکتب مولا شعبباً عن هذا 
الحلم » وسیکون عنوانه « حلم بوتوم » لأنه لا معنی له . وسأغنیه فی 
حتام المسرحية أمام الدوق . وربما عُنيته عند اكتشاف موت لسبى 
حتی تزداد روعت . 


(پخرج) 


1۰ 
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المشهد الثانس 


, ( یدخل کوینس وفلرت وسناوت وستار فلنج ) 


: هل سألت عن بوتوم فی منزله ؟ ألم يعد حتى الآن؟ 

: لم يَسَمَمْ عنه أحد. لاشك أنه قد تول ومضىٌ ! 

: إذا لم يحضر فَسَدَّت المسرحية : هل نستطيع إخراجها بدونه ؟ 

: مستحیل . لن تجد فی أٹینا كلها رجا یستطپع تمثيل بیراموس مثله . 

: إنه أذكى صاع أثينا على الإطلاق . 

: وأحسنهم شكلا ومظهراً . وصوته الرقيق لا ميل له . 

: تقصد لا « مثیل » له › فالمسیل ‏ یحفظنا الله شىء سىء ! 
(یدحل سناج ) 


الفصل الر ابع 


المشھد الٹاں 


2 
کوینس 


بوتوم 


کوینس 
بوتوم 


: أيها السادة ! إن الدوق قادم من المعبد » وقد تزوج اثنان أو ثلاثة من 


السادة والسيدات معه . فلو كانت مسرحيتنا قد اكتملت لكبْبَّ لنا 
الثراء الوفير . 


: ين أنت يا بوتوم الظريف ! لقد خسر المعاش الذى كان سيتقاضاه 


طول حیاته _ ستة بنسات فى اليوم . لا يمكن أن ينال أقل من ستة 
بنسات فى اليوم ! أقطع ذراعى لولم يأمر له الدوق بستة بلسات فى 
اليوم لأداثه دور بيراموس . وهو يستحقها ! لا أقل من ستة بلسات فى 
اليوم لتمثيل دور بيراموس . 

( بدخل بوتوم ) 


ین ھؤلاء الأولاد ¢ آين ھۇلاء الأحباب ؟ 
: پوتوم | ما أعظم هذا اليوم ! ما أسعد هذه الساعة إ 


: أيها السادة | سأروى عجاثب وف اثب ! لا تسألوز ما ! فل 
گر بی ما ھی 


أكون من أثینا حقاً إذا قلت لکم . سوف أقص علیکم کل شىء . 
تماما كما وقع . 


: نرید آن نسمع يا ہوتوم . 
: ولا كلمة واحدة , کل ما سأقوله هر أن الدوق قل تناول طعامه , 


عدوا ثيابكم » وأربطة جيدة لى > وأشرطة جديدة للأحذية » 
ولنتقابل فوراً فى القصر› ولیراجع کل منکم دوره » فالواقع آنه قد 
وقع الاختیار على مسرحيتنا | وعلى أى حال » قلعن ملاب سى 


o 


0 


0 


۳o 


الفصل الرابع المشهد الان 


نظيفة » ويجب ألا يفص من سيقوم بدور الأسد أظافره » حتى تبدو 
كأنها مخالبٌ الأسد ! وتذكروا يا أعز الممثلين ألا تأكلوا البصل أو 
الثرم حتى تكون أنفاسنا طيبة الرائحة » ولا أشك فى أننى سأسمعهم ١؛‏ 
يقولون «إنها كوميديا جميلة » - انتهى ! لن أقول المزيد ء 
هيا انصرفوا . . هيا ! 

( رجو ) 


or 


المشهد الأول 


( يدخل ٹيسيوس وهيبوليتا > واللوردات وأتباعهم ومن پينهم 


فیلوسترات ) 
هیبولیتا ‏ : أَسَمِعْتَ يا سيوس الحبيب 


هذه الغراثبٌ التى يرويها العُشاق ؟ 


: أغرب من ان تصدق 


فما صدقت يوما هذه الخرافات القديمة 
أو ألاعيب الجان . إن للعشاق والمجانين 
عقولا فوارة وخیالٰهم قوی خلاق» 

برى ما يعجر عن إدراكه العقلُ الهادىء . 


\o¥ 


الفصل الخامس 


هیبولیتا 


المشهد الأول 


حل المجنونُ والعاشق والشاعرُ جميعاً من الخيال : 
فاحدهم یری من الشياطين ما لا عه الجحيم ,الشاسعة 
ذال هو المجنون . أما العاشق نهو لا يقل خب 
إذ یری جمال هيلين فى جَبهة غجرية ! 

واما عينْ الشاعر التى تدوز فى حماس رهيف 
فهى تهبط من السماء إلى الأرض › 

ثم تصعد من الأرض إلى السماءء 

نيما نجس الخيال صور المجهول › 

يلها قلم الشاعر » یا لهباءِ العذم 

مکااً فی الوجرد ویملحه اسما محددا , 

فالخيال القوى قادرٌ على هذا الخداع 

فإذا أحس ولو بفرح قليل › 

صر مصدراً ما لهذا الفرح › 

واذا وهم بعض الخوف أثناءَ الليل 

ما يسر أن يتصورٌ الشجرة دبا مُفزعاً ! 


: ولکنْ قصة ما حدتُ أثناء الليل پتفاصيلها الدقيقة 


والتحول الذى أصاب قلوب الجميع فى نفس الوقت 
بشهد بانه ليس صُوَراً من نسج. الخيال 
بل سكل روابة متسقة لأحداث وقعت 
مهما كانت غريبةٌ وعجيبة ! 
( يدخل العشاق : ليساندر وديمتريوس وهيرميا وهيلينا ) 


10۸ 


Yo 


الفصل الخامس المشهد الأول 
ٹیسیوس : ها قد اتی العشاق 0 يغمرهم الفرح والسعادة . . 
أسعدكم الله أيها الأصدقاء الكرماء . 
ولتنعم قلوبكم بالفرح والمزيد من أيام الغرام 
ليساندر : فترد أفراحك عن أفراحنا ‏ . ۳ 
ليمش السعد فى رابك وْصَاجِبْكٌ فى طَعَاك وفراشِك 
ٹیسیوس : والآن ! ماذا سنشاهد 


فیلوسترات 


من المسرحياتِ الراقصة المُفَنعّةٍ أو الرقصاتِ 

حتى نَقَضِىٌّ بها على هذه الساعاتِ الثلاث 

التى تفصل بين آخر أطباق العَمَاءٌ 

وموعلٍ نومنا کأنها عمرٌ طویل ؟ 

أين المسثول عادة عن تنظيم أفراحنا ؟ 2 
ماذا أذ من احتفالات ؟ أن نلم مسرحية 

سى بها عن عذاب ساعةٍ من الزمان ؟ 

أین فیلوسترات ؟ 


: (يتقدم مئه ) حاضر يا ٹيسيوس الجبار 
: ما لون التّرفيه الذى أَعَدَدْنةُ لهذا المساء ؟ 


مسرحيات راقصة مقنعة ؟ موسیقی ؟ کیف سنخدع ( 


الوقتَ الكسول إلا بالمتعة والحبور؟ 


4 
: هذا موجز ما أعددناه من ألوان اللهر 


10۹ 


الفصل الخامس الشهد الأول 


حتی یختار سموکم ما تحب أن تشاهده اوا . 
(يقدم اليه ورقة ) 

ليسيوس : (بفرأً) « معركة القنطروس › يغيها خِصِىّ من أثينا 

على أنغام القيثار» ؟ لا .. لن نستمع إليها› 

فقد رويت تلك القصة لحبيبتى » أثناء تعديد 

أمجاد هرقل ‏ قريبى . (يقرأً) « قصة الشغب 

الذى أحدثته السکاری من عابدات باخوس 

وکیف مزقن جسد شاعر من راسیا فى هياجهن » ؟ 

هذا عرض قديم شاهدته عندما عدت فاتحاً 

آخر مرة من طيبة . (يقرأً) « الحداد الذى أقامته ربات الفن التسم 

حزنا على وفاة الِلْم 

الذى مات أخیراً فی فقر مدقع ؟ 

هذا عرض ساخر» فيه هجاءٌ وقد لاذع » 

لا يناسب حفل الزفاف . ( يقرأ ) « مشهد 

قصير ممل عن الشاب بيراموس وحبیبته ٹيسبى » 

مضحكٌ مأسوی إلى خد بعيد» ‏ ماهذا؟ 

فش ای هل رقف 

هذا جلڀڈ ساحن » وثلج عجيبٌ غريب ! 

كيف يتف هذان المثلافران ؟ 


فيلوسترات : إنها مسرحيةٌ يا سيدى طولُها عشرٌ كلمات تقريباً 


ولیم شیکسپپر س 


۱1۰ 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


وهى أقصر مسرحية عَرفتها ! 

ولكنها رغم الكلمات العَضر اطول مما ينبغى 

مما يجعلها ممل » فلا توجد فيها كلمةً واحدة مناسبة› 

ولا مثل واحد پناسبٌ دوره . 1 
وهی مأساة يا سيدى الشريف لأن بيراموس يتحر فيها . 

وعندما شاهدتها أثناء التدريبات أعترف أن 


دموعی سالت » ولکنها کانت من اثر الضحك والقيقهة ! ۷ 


: عمال ذور أيد خشئة يعملون هنا فى أثينا 


ولكنهم لم يُجهدوا عقولّهم حتى الآن 
ر E‏ م hh‏ 
إذ أرهنَ كل منهم ذاكرته غير المذربة 
حتى يحفظ دوزه فى هذه المسرحية 
لتقدیمها فى حفل زفافكم . 


Ve 


: لا یا سیدی النبیل ! إنها لا تلائمكم ! 


فقد سمعتها وهى تافهة » بل تافهةً جا ! 

إلا إذا كنت تريد الاستمتاع بجهردهم 

إذ بذلوا فُصاری طاتاتيم فحفظرها › 

وعانوا فى ذلك مر المعاناة > حبصا على إسعادك ! ۸ 


SE‏ ولیم شپیکسبیر 


۱۱ 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


لن يعيب العمل شىء إذا أده صاجبه 
إخلاص وإحساس بالواجب . اذهب قانضِرْهم | 
وَجُلِس كل سيدةٍ فى مكانها . 
( یخرج فیلوسترات ) 


: لاأحب أن يتحمل البؤساءُ فوق طاقتهم ا 


ولا أن يَهْلِكٌ المرءُ حتى يؤدىّ واجبه ! 


: لن یحدت یا جمیلتی شىء من هذا ! 
: بقول إنهم لا يستطيعون التمثيل ! 


: ستزداد کُرماً إن شکرناهم على مالم يفعلوا ! 


وتسريتنا هى إدراك مراميهم حين يخطئون ! ۹۰ 
فإذا عجز مسکین عن أداء واجپه 

فان نبل النفس یقضی بشکرہ على جهدہ 

لاعلى ثمرة هذا الجهد . 

إننى حيثما حُلَلّت » وجدت لفيفاً من كبار العلماء 

یریدون نَجِیّی بخظّب أعذدُوها للترحيب بى . 

ورأیتهم يرتڃدون وتشحبُ وجوشهم ۳ 
وسمعتهم يقطعون العبارات ويتَلْعتْمونٌ فى إلقائها ء 

o ۴‏ 0 ي 

رعم تدربهم عليها » خوفا ورهبة » 


1۲ 


الفصل الخامس 


فیلوسترات 


سیوس 


البرولوج 


المشهد الأرل 


ثم يتوقفون فى نهاية الأمر ويَصمتؤن 

دوق ان وکا یی اولکن تاکنی 

یا حبیبتی آننی رایت فی صمتھم ترحیباً بی › ۱۰۰ 

وقرآت فی أدبهم وخوفهم أمامی 

مثلَ ما اعتدت سفاعه من ألسنة الثرثارين 

أرباب الفصاحة البذيثة الصغيقة . 

فالحبُ والإحلاص الصامت يقولان كل شىء 

حین يقولان قل شىء حسبما أنهم . 1.0 
( بدخل فیلوسترات ) 


: ذا سمح مولای ! البرولوج مستعد . 
: فليدخحل ! 


( أصوات أپواق تذوى) 
( يدخل كوينس ليلقى افتتاحية البرولوج ) 


: إذا أحطانا فعذرنا نوايانا الحسلة 


واذن يجب أن تعلموا أننا لم نات لنخطىء 

إلا بنوايانا الحسنة . وعرض مهاراتنا البسيطة ا 
هو البداية الحقيقية لغايتنا 

اعرفوا إذن أننا لم نات لنسىء إلى أحد» 

لم نات لذلك » إذ أن قصدنا إسعادكم › 

وهذا هو مقصدنا الحقيقى »› کل شیء فی سبيل إمتاعكم » 


۳ 


الفصل الخامس المشهد الأول 


لم نات إلى هناء حتی تندموا على حضوركم › 116 
لقد حضر الممثلون » وعندما يمثلون 
ستعرفون کل شىء يمكن أن تعرفوه . 

يسيوس : هذا الممثل لاأيعرف تقطيع العبارات 

ليساندر : لقد ركب الافتتاحية مثلما يركب مُهراً جامحاً » لا يعرف الوقوف . 
وهذا درس مفید یا سیدی » اذ لا یکفی أن يتكلم المرء » بل لابد أن ٠٢١‏ 


یقول کلاماً له معنی . 
هيبوليتا ‏ : لقد عزف الافتتاحية كما يعزف الطفل على مزماره » فأخرج أصواتا 
ليسيوس : كانت الافتتاحية مثل السلسلة المعقدة » حلقاتها كاملة » ولكنها غير 
1o e‏ 


( یدخل عازف الوق ومن خلفه بوتؤم فی دور بیراموس وفلوت فی 
دور ٹسبی » وسناوت فی دور الحائط » وستار فلنج فی دور ضوء 
القمر »› وسناج فى دور الاسد) 
البرولوج : أيها السادة ! قد تدهشون لهذا العرض » لم لا؟ 
ادهشوا وادهشوا حتى تظهر الحقيقة وتتضح الأمور ! 
هذا هو بیراموس » إذا کنتم تريدون أن تعرفوا › 
وهذه الفاتنة هى ثسبى » بالتأكيد › 
وهذا الذى يحمل الجير والاجبس يمثل الحائط › 1 
ذلك العائط الشرير الذى يفصل بين العاشقين 


۱4 


الفصل الاس 


ومن خلال فتحة الحائط » لا يسنطيع المسكينان 


المشهد الأرل 


ایا هذا الذى يحمل المصباح والکلب وحزمة الأشراك 


فهو يمثل ضرء القمر . فإذا كنتم تريدون 
أن تعرفوا » اتفق العاشقان على اللقاء 

فى ضوء القمر» عند قير ينوس › 

كى يتطارحا الغرام هناك 

ااه الان لخر وه ا 
فقدأفزع المُحِْصة ليسبى عندما وصلت أو 
باللْيل » فرت مئه » وأثناء فرارها 

سقط وشأحُها » فلْطخه الاسد الشرير 

پالم من فمه . وسرعان ما تی بیراموس › 
ذلك الشاب الجميل الرشينق › 

فوجد رشا حببته لسبى المخلصة تنلا 
وعندها احرج ية »ية الذان الأثيم › 
وعْرْسَةُ بشهامة فى صدره الدامى الفائر ! 
وكانت ثسبى تنتظر فى ظل شجرة التون 
فانترعَت جره وماتت . أما باقى القصة 
فسوف يتولى الأسد وضوء القمر والحائط والعاشقان 
سره علیکم فی حدیټِ طویل ها أماكم . 


( یخرج البرولوج وبيراموس وئسبى والأسد وضوء القمر ) 


۱19 


ولیم شیکسبیر 


1 


\te 


0۹ 


المشهد الأول 


: تری هل سيتكلم الأسد؟ 
: لاعجب یاسیدی ! لم لایتکلم أسدٌ واحد بینما يتكلم کثیر من 


الحمير ؟ 


: ویەحدت فی هله الاسر حية أيضا 


انی » واسمی سناوت » امثل حائطاً 150 
وهو حائط أريدكم أن تنصوروا 

أن به فتحة ضيقة أو شقا 

يسمح للعاشقین › بیراموس وٹسبی ‏ 

أن يتهامسا كثيراً من خلاله فى سرية كبيرة . 

وهذه المونة وهذا الجبس وهذا الحجر يبين لكم کک 
أئنى أنا ذلك الحائط » فهذه هى الحقيقة › 

وهذا هو الشق ‏ إلى اليمين وإلى الیسارے 

الذى سيتحدث من خلاله العاشقان الخائفان . 


: ھل تتوقع س الجير والليف أفضل من هذا الحديٹ ؟ 
: إن آُذکی جدار سمعته بتحدٹ یا سیدی 116 


( یدخل پیراموس ) 


: إ بیراموس یقترب من الحائط ے اسکتوا ! 


: يها الل كيب للم 


سود اون بهي اسح 
© ل 4 ا 
آیھاً الیل لی یھی إا عَابَ لماز 


۱ 


الفصلل الغامس اليد الأول 


يها اليل فوا أَسَمَاه وا أَسَمَاه 1۷۰ 
ين ٹسیی ؟ 
ثري ت وغد الاي . اه 
1 دارا بالغ 2 ي ۴ جار 
آذ واه د ما بین د زيا P4‏ 
ا چذارا بالغ لعن کا اجار 
ن فاك الشن ا ل 
کی شهدا بی 
أك شکری اجا ارا ذ1 ادد 
ينك الربُ يِن اى عَطْب 
( العائط يمد أصابعه ) 


¥8 


لاارى اسي هاا 


عه الله على الأحجار 
سيوس : بما أن الجدار لديه إحساس .. لابد أن يرد على شتائمه . ٠۸١‏ 
بیراموس : کلایا سیدی . لایجب. أن تکام الجداز الآن . فإن كلمة 
الأحجار» هى التى تحدد بداية كلام ٹسبى » ويجب أن تدخل 


E‏ - ولجم شیکسبدر 


1۷ 


الفصل الخامس المشهد الأرل 


الآن . ويجب أن ألمحها من خلال الجدار . وسوف ترون أن هذا 
سيحدث كما قلت لكم تماما . هاهى قادمة . ۳ 
1 ( تدخل سی ) 
ٹسبی : جذاری انت کم اسي سحت آناتی وآهاتیٍِ 
لخجل سن محبو 
وكم فلت بالشفتينِ مثل الكرز أحجارك 
ا بفضل الجير توالألياف فی دارڭ 


بيراموس ‏ : إِنى سهد صَوْتا » َدْعَب لِشُقٌ إن ۴ 
تی آنظر واری إن نت ساسم وَج حپییی 
پسیی ؟ 

! ل أن عمد كَذَلِكُ‎ : e. 

بیراموس : فول ما شت 
آنا رة 
وَأناً مل ليماندر 
إخلاصى لا يفنى أبداً! 

ٹسیی ‏ : واناً مل یپا .. 4 
تی تفتلنی عدار 


بيراموس : لم يك إخلاص شفالوس 


۱3۸ 


. ۾ ل or < r‏ 
فی الحب لمن تذعَی ہوکروس 
أكثر مِنْ إخلاصى يوا ! 
ن : وكذأك آنا مل شفالوس 
أخلص لِلمَذعو بوكروس ! 
راموس : ابی یا سی لَه 
مِنْ ثقب. چڌارى لاله ! 
اا : قبلاتى ذَحَبْبْ إلِلْحَائِطٍ لا لِشِمَامِك ! 
r E E EO A o‏ 
بیراموس : هلا نتقابل فۍٍِ مقبرة المدعو إيئوس على الفور؟ ۹ 
ین : فوراً . . لَنْ يمْنْعَّنى من داك الّمْرت ! 
( بخرج بیرامرس وٹسبی » کل على حدة) 
الحائط ‏ : قَذ فرع الخائطٌ - داك أا مِنْ دور 
عليه إن ان يَرَځُل ِن فور 
ٹیسیوس ٤‏ والآن زال الجدار الذى يفصل بین الجارين ! 
دیمتریوس : لا مناص من ذلك یا مولای » فالجدران قادرة على أن تسمع متی ۲٠١‏ 
شاءت ! 
هیبوليتا : هذه أسخف مسرحية سمعتها فى حیاتى ! 
ٹيسيوس : إن أفضل الممثلين يحاكون الواقع » فهم ظلال له » وأسوؤهم يمكن 
أن يتحسنوا بفضل الخيال . 


۱4 


المد 


: تقصد خيالك آنت لا خيالهم ! 
:إن رتيا ل انوم اوا مما پتصورول » ۾ بها کازوا ممتارین سرا | 


المشهد الأول 
E‏ 


TI 


: 2 ب 
وال ل بای اداي ب رم الدواد ا ر پهة م إان وأسد ! 


پد لے الأسد وضموء الق ) 


: ا سیذی پا اس دات الأ ku‏ اعرف 


را 
من ا ف 0 ف فى النرفة 3 س 1 ¥10 
قد ترتجِفِين وترتيشين وترتمد الأرصال 

إن رَمْجَرَ هذا سد الضارى أوصال وَجَال 

کن قتعم کل من ئی نجار 

ان اسمی فی الح ستاج ! 

وامشل أو قمص دود صو ضار 

وَكَذَاكٌ لست پرَوجَة سَدٍ ا أو ي جار 


وای ت ایت ما نا نی بون Yo‏ 
ْجَيْت على فى وَْضاعَت رُوعى فى الال 


: حيوان بالغ الرقة حى الضمير ! 

أنضلُ من مل دور حیوان یا سیدی ! 

:. إن هذا الأسد علب فى شجاعته! 

: وإوزة فى حكمته ! 

: لا لا یا سیدی ! إذ لا تستطیع شجاعته أن تهزم حکمته » بینما یلتهم 


Ye 


اللعلب الإوزة ! 


ولیم شیکسبجر .- س 


ا + بست دجسمد ر د 


: لا شك أن حكمته تعجز عن هزيمة شجاعته » مثلما تعجز الإوزة عن 


هزيمة اللعلب . لا باس ! فلنترك لحكمته الفصل فى 


ال 
ولستمع إلى القعر ! 


۰ 


: هذا المُصباح يمل فَمْراً ذا رين ! 

: الأحرى أن يضع القرنين عاى أسه! 

: إنه لیس هلالا » وقرناه مختفیان فی داحاہ . 
: هذا الصاح يمل قرا ذا قري 


وأناً بدو وَجْة الإسَانِ الظاهرٍ فى البّذْر 


: هذا أكبر خحطاً وقع فيه » إذ يجب أن يدخل وجه الإنسان فى 


: لا يستطيع بسبب الشمعة الموقدة فی داخله » فأنت تری انها تکاد ۲٠١‏ 


تذوی الآن 1 


: إنه قمر ممل ! ليه يتغير مثل النمر! 
: يظهر من ضوء عقله الخافت أنه فى طريق المحاق »› ولكن الأدب 
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والمنطتق يقتضيان الصبر إلى النهاية . 


: کل ما أرید أن آقوله لکم هو أن المصباح هو القمر » رأننى الوجه 


الظاهر فى القمر وأن هذه الأشواك أشواكى » وهذا الكلب كليى . 


: انتظر !. یجب أن یکون هذا کله فی المصباح لأنه بشاهْدٌ فى القمر . ۲٠١‏ 


ولكن اسكتوا . . فإن ثسبى فادمة . 
( تدخل ٹسی ) 


1۷1 


الفصل الخامس الملشهد الأول 


ٹسبی : هذا قبر نينوس القديم . أين حبيبى ؟ 
الأسد : (يزأر) هوه .. 

(بزأر الأسد » فتلقى ثسبى بوشاحها ونر خارجة ) 
ديمغريوس :+ أحسنت الرئير أيها الأسد ! 
ٹيسیوس ‏ : أحسنتِ الفرارَ يا سى ! 
هيبوليتا ‏ : أحسنت اللإضاءة أيها القمر ! حقا إن القمر يسطع بضياء باهر . 

(الأسد يمزق الوشاح ثم يخرج ) 
ليسيوس : أحسنت التمزيق أيها الأسد ! 
دیمتریوس : ثم جاء بیراموس 
ليساندر : وهكذا اختفى الأسد! ۳ 
( یدخل بیراموس ) 

بیراموس ‏ : الشكرٌ يافمراً جَميلا ثل سمس مره 
شرا يك على التلالو ‏ والسطوغ 
عة عة براق خسنا فى كل الرَبْوع 
پنویعا سارى ملاح وجه بى المُخلصةُ 

لَك صَبْراً | ياللْعَمّ ! 

أبصِر يا ارس يا مسین 
مادا الزن الصارخ والهَمّ ؟ 

ينای انظرن تمن 
كيف تات اك إذَنْ ؟ 
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EE ES : ولیم شیکسبیر‎ 
1۷۲ 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


هیبولینا 


بیراموس 


مَخبوپی الرائم يا فر العيْن ! ۷ 
هَل داك رشاحكِ حفا 
وها ! هَل َة الد ؟ 
يا آله الفضب الضاری هی 
یا دار تعالى 
مرن خوط بای ۳ 
اخكمْنْ وهْشَمْنْ .. افلنْ ومرن ! 


: إن هذا الانفعال » وموت صديق عزيز » يمكن أن يكسو الوجه ملاح 


الحزن ! 


: اسان العلية الت أا لأسو 


A۱ 
كيف اتيت بالأسود للوجوذ ؟‎ 

تی ىة عار النجيزة 

وى الى 99 

الى سء الأرص ! 

كان الحنان روما 

غرامها وطبعَها 


۱۳ 


العا الخامس 


والنود فى ينها 

يا أيه الذْمْم اتقِذ 

يا أيهاً السيف استَيد 

ی فى يَسَارِ الصَذرٍ عند القلْب 
ركذا اموت هذا هذا ! 


ولان فذ فَضيْت 

الآ فد مَضيْت 
الوح فى السَمَاءٌ 

قد ن لِلْسانِ ألا ينطقاً 
أن للافمارٍ أل شرق 


الان مت موتا وَموتاً .. ثم موتا 


۷4 


المشهد الأول 


1A0 
) يطعن نقسه‎ ( 
۳۹۰ 
) يخرج ضوء القمر‎ ( 
140 ! موتا‎ 


: كم ميتة تلك ؟ إنه رجلٌ واحد وتكفيه ميتة واحدة ! 
: بل أقل من واحد» فلقد مات وأصبح لا شىء . 


: ریما ادرک طبیبٌ جراخ فشفاه » فاتضح آنه حمار ! 


: لماذا حرج ضوءَ القمر قبل أن تعود ثسبى وتعثر على حبيبها؟ ٠٠١‏ 


النصل انامس المشهد الأرل 


سس 


سیوس : سترآه فى ضوء النجوم . 
( تدخل سی ) 
ها قد أت » وسوف تنهى المسرحية بالبكاء عليه . 
هیبوليتا ‏ : أعتفد أنها لا بمكن أن تنعى هذا البراموس فى خطاب طويل » أرجو 
أن ترز القول . o‏ 
ديمتريوس : إنهما متساويان فى كفتى الميزان » وربما رجحب شعرة واحدة 
أحدھما على الآخر ‏ سواء إن کان بيراموس يعد رجلا ( أعاذنا الله ) 
أو کانت ٹسیی تعد امرأة ( وقانا الله ) ! 


ليساندر : أنظر .. لقد لَمَحته بالفعل بعينيها الجميلتين . 
دیمتریوس : ولهذا فهى تتأوه وتشکو۔ ای 1۰ 


ا : أعْفُوت ياحبى وَبِمْت؟ 
م با راموس قم 
انط كلم نت أبكمْ ؟ 
وشحب لون افون 
فی الشُفتیْن 


e 
۰ 


بل واحمرار الأثف يل الكرز 
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\Vo 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


تم اصفرار الوجتتينْ 

انپا الرنابق 

لك کک ِن 

َد ا العينان ا e‏ 

قبن يا رَباتِ دار المِحْنْ 

اغمستهًا فی الم 

ُد كان عُمْرّ الشاب مربوطاً حيط من حرير 
فقصصنه من الرْمَنْ ! 

الان كف يا سان عَنْ كَلايك 

م انطلِق سيف الوَفَاءِ فى زَمَامك 


a ¢ r‏ م 
ولتخترق صدړی هنا 


ا صل ۶ إلى اوداع 

سی مضت بل وانتَهّت 

ودن وذاعاً فی وَداع فی ودا ! 
يسيوس : مازال ضوء القمر والأسد على قبد الحياة 

الميتين:. 


دیمتر پوس ۰ وكذاك الحائط ایضا . 


۱1۷٦ 


۲۹ 


Yo 


۳ 


( تطعن نفسها ) 


.. حتی يقوما بدفن ٣۳۰‏ 


الفصل الخامس 


یسیو 


المشهد الأول 


: (ناهضا) لا .. بالتأكيد ! لقد زال الحائط الذى كان يفصل بين 


أبويهما . ( ينهض فلوت ) أتفضلون سماع الخاتمة من الإبيلوج آم 


سماع رقصة ريفية بين اثنين من فرقتغا ©> ۳4 


: اتسوا الخاتمة أرجوکم إذ لا تحتاج هذه المسرحية إلى اعتذارات ! 


بل لا يمكن الاعتذار عنها » فاذا مات جميع الممثلين لم يبق من 
نلومه على تقديمها ! أما إذا كان المؤلف قد فام بدور بيراموس ثم 
شنق نفسه بحزام تسى » لأصبحت مأساة جميلة ! وهى كذلك حقاً ! fo‏ 
وأداؤها متميز ورائم ! ولكن هيا . . أرونا الرفصة الريفية وانسوا ذلك 
الإبيلوج تماما ! 

( یدخل کویدس وسناج وسناوت وستار فلنج › ویرقص انان منهم 
رقصة شعبية . ثم يخرج الصناع جميعاً » بما فيهم فلوت وبوتوم ) 


r ® ك‎ o كه ۾ ت‎ n. 
هذا سان الليل من حي يعن انتصافه‎ : 


لآ هب الجا يِن رَقأوهِمُ أو اوا ! ا 
وبماً مكنا فى الفرآش. بعد هنا الضخّى 
لات ملت الله السهر ا 
بل إن هَلِى المسرحيةً السخيفة 
قد سَارَعَث هن وفع اقام الرمَنْ 
لم نُس بانقضاء اليل ! 
۷¥ 


الفصل الفامس المشهد الأول 


د و2 وى 
إل الفرآش كلا يا أصدِقًاء 
ولور الاشيال أشبوعين 0 
فی الصحْب اقرف کل لله 
م 0 
والفرح والحبور كل ليله ! 
( یخرجون جمیعا ) 
(يدخل باك ) 
باك فی مى الْلحظة يأر أسَدٌ جاع 
أو يعْوى الذَفْبّ إلى البذْرٍ السْاطِعْ 
ds,‏ و وة و 0 0 
ويغط 2 | لمتعب فۍٍِ نومه 
د َرَهَقَهُ العمل الشاق بوم ۰ 
الان توهُحٌ تان ق جُمُرات محمومةٌ 
يذكر مها الس الاق من مَرَض اناه 
شل لفان وشم البومَةٌ ! 
فی مدا الوفْتٍ ِن الل الخال 
و ل ب ص ت ا a‏ 
تفتح كل قبور الموتى الأبواب على يصراعيها 
تحرج بنا اباخ ية 
اَی فى طرفت الجَبانة 
آما ن الان 


فنفر من الشمسٍِ الوضاءَة 


VA 


الفصل الخامس 


الشسهد الأول 


أوبرون 


وَلهاً من شكال الوجه ل ! 
إا نحن الجن 

لهو او لعب فی کل من 
ُن يزْعِجَ ار وأجذ 

هذا ابت المبروك بأ ومان 
کی اس أىّ تراب 

قى خف الب 


: فى أزجاءِ المنزل, بوا الأضرًاء اللألاءة 


بجوارٍ الجُمْرٍ الحْايدِ والجْمر الغافى 
هيا يا اروا الجن ويا جنيأة 
راب كالطبر ِن الشؤك الخافى 
ردن أغانى الرةٌ ! 

وارقُصْنْ می رقص الف ! 


ت 
6 


: جرب قبل الرقص 


إلقاءَ الأغنية المحفوظة 
َون بالانْغًام كلام ان ! 


۱۹ 


FA 


ولیم شیکسہیر 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


اوبرون 


ولنتشابك يديا 
برشاقة أهُل الجن ۸0 
رر 


er ME i 
1! ونعنی ونعنی فنبارك هذا القصر‎ 
.) (اوبرون يقود رقصة الجن وغناءهم‎ 


: هيا الان وحتی الفجر 


هيموا فی اا القصر 


هیا ! ما ! 

فرش عَروستنا المُثلى 

ارک ونبارکهًا 
يحرج مه الأبناء 

فی لحب نیقی الأشراق 

ولذ خط يد الجأ e‏ 
عن رهم جَمْعَاء ! 

ِلْكَ البْرّات الشرْمَاء 

اؤ أی ندوب او شَامَات 

يما یکره فى لاء n‏ 
يا ايها الجنيّاث 


الفصل الخامس 


المشهد الأول 


احَملنْ ندّى الحقل القذبى 
ارك په کل الحْجرات 
الأرجاء 


ها بنا هيا بنا ! 
مرق يا جَمْمنا ! 
عند الجر فقابتا ! 


( يخرج الجميع ماعدا باك ) 


: (اللجمهور) إن كا نحن لال الكَوْنٌِ سانا أو أخطان 


مه رور د 0 


فسيکفی أن ييل كل نكم 1 
أن الم اء هنا 

ورای ما شَاهَدَ فى حلام 

يكفى داك لإصلاح الأحوال 

لم يشير إل حلا ! 

ا سادا الكرَمَاءُ 

رجو أل نوا باللاثمة لينا 6 
ولسو بى الصَفْحٌ إلى إخكام المع 

ووا بھی فی ای » 


ولیم شیکسبیر 


۱۸۱ 


لفصل النامس المشهد الأول 


e‏ و e e‏ 4م 
آنا إن كنا إلنا بعض نجاح بالصدفة 
د ء۶ ر of”‏ 


ن يَحَذِبَ بدا باك ! 
ولان مَسَاءُ الخْير ِكَل يكم ! 
إن كنا أخباباً ريد التصَفِيقَ العام 
وسدقم روپین العويض اللذزم 
( یخرج ) 


سستار الختام 


ا ولیم شیکسہی ر س 


1A۲ 
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